Open Our Hearts

A Central Synagogue Machzor

In loving memory of
Roz KOMAROFF
who embraced life with a bright smile_
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Avinu Malkeinu, sh'ma koleinu.
Avinu Malkeinu, hear our voice.

Y ONIL (IR O3 139710 1IN
Avinu Malkeinu, hareim keren Yisrael amecha.
Avinu Malkeinu, give strength to Your people Israel.

D°2iv 077 9903 13203 13370 1IN
Avinu Malkeinu, kotveinu b'sefer chayim tovim.
Avinu Malkeinu, inscribe us in the Book of Life.
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Avinu Malkeinu, chadeish aleinu shanah tovah.
Avinu Malkeinu, let the new year be a good year for us.
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Commencement,
Rosh Hashanah

Thank goodness in our hemisphere, our year begins in autumn.
Isnw’t it true that orange leaves travel with the encouragement
of gravity, the slightest turn
of the season enough to lift them from their branch
so that they ride the sky un-affixed for the first time, designed
to fall and enrich all that comes next?

And usé If, as a rabbi said,

a broken heart is even better than an ax
and can free all the locks on the gates

opening out on to the new year
we are also the tree, the breeze, the earth, and the person who
having made our way here
through the streets of our city, through the mica-shining
pavement of the mind’s metropolis
opens the first gate with the master key
of a broken-open heart and says, What beauty!
How might I make my way to a land I have promised myself—

with new clearings on leaf-rich earth?

“Commencement, Rosh Hashanah.” Poem by Jessica Greenbaum.



- ¥ A
N ” \r' “\’r' ‘:1’,3 F' s
e TNAY LY AY Y AY L Y

W2 NS PR D
1731 pnaw b3h
.Wj]?‘NjPD AYIn
. APPD N7 ATy DaNGnH3

In the seventh month, on the first day of the month,
there shall be a sacred assembly, a cessation from work,
a day of commemoration proclaimed

by the sound of the shofar . . .

,D‘?WU '{L)ID 1J’¢I'tI7N 2 IR FID2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
1393 ,1’D1$D;3 VTR N asher kidshanu b'mitzvotay, v'tzivanu
O oy 17?&‘ [1 naw HW] ] P’L)'h'_!L) I'hadlik ner [shel Shabbat v'] shel yom tov.
We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe, who hallows us

with mitzvot and commands us to kindle the lights of [Shabbat and]
Yom Tov.

,D‘?WD "L)ID 1J’ﬂ5N 2 IR 'DWJ Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
PRI NIPPVIPITE shehecheyanu vkiymanu v'higianu
SHD iDTL_) lazman hazeh.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe, for giving us
life, for sustaining us, and for enabling us to reach this season.

YWD WTNA In the seventh month. Leviticus 23:24-25.
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Sh’ma Uvirchoteha Sh’ma and Its Blessings

AviNU MALKEINU, tonight we are roused by the shofar’s blast.

We awaken to the world’s rebirth and rejoice in the earth’s

bounty. At this moment when we announce the new year, we

pray to turn outward and renew our relationship to all creation.

Avinu Malkeinu, hear our voice.
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Avinu Malkeinu, sh’'ma koleinu.

The Call to Prayer

Bar'chu et Adonai hamvorach.

Baruch Adonai hamvorach I'olam va-ed.

Praise the Eternal, to whom our praise is due!

Praised be the Eternal, to whom our praise is due, now and forever!

0’2 WD Ma-ariv Aravim
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Creation

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
asher bidvaro ma-ariv aravim, b'chochmah
potei-ach sh'arim, uvitvunah m’shaneh itim,
umachalif et hazmanim, umsadeir et
hakochavim b’'mishm’roteihem baraki-a
kirtzono. Borei yom valailah, goleil or

mipnei choshech, v’choshech mipnei or.
Uma-avir yom umeivi lailah, umavdil bein

yom uvein lailah, Adonai Tz'va-ot sh'mo.

Eil chai v'’kayam, tamid yimloch aleinu

I'olam va-ed.
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Blessed are You, Eternal God, from whom the evening flows. We find You
in the mysteries of time, the passage of seasons, the night sky and all its
wonders. You roll light away from darkness and darkness from light,
causing day to pass and twilight to fall.

D220 B, BOR 3 Baruch atah, Adonai, hama-ariv aravim.

Blessed are You, O God, from whom the evening flows.

0% N2 Ahavat Olam  Revelation

AN SBY L)NWW’ 3 Dl?w DAJN  Ahavat olam beit Yisrael amcha ahavta,
(ndal=[Wgal Raliriy] JNZDY TN torah umitzvot, chukim umishpatim
2ProR 2 139 .82 IDIN otanu limadta. Al kein Adonai Eloheinu,
CPRI2 PRI UDIPM 13323 b'shochbeinu uvkumeinu nasiach b'chukecha,
1’{113’7331 '{.il'ﬂlﬁ 7273 MDY v'nismach b'divrei toratecha uvmitzvotecha
'Dblﬂ 1373033 N DL,)W‘? I'olam va-ed. Ki heim chayeinu v'orech
,o'tl?’ll'ﬂ D@i’ 1313 Qi3 )P0’ yameinu, uvahem negeh yomam valailah,
.D’D,B,Wl? 13080 0N 171’_{ NN viahavat'cha al tasir mimenu I'olamim.
Your love for us is unconditional and steadfast. Your gift of Torah guides us

toward goodness. Throughout the days and seasons of our lives we strive to
understand its teachings. We rejoice in the wisdom that enriches our lives.

L)NﬁW’ DY TN 2 SR FI2 Baruch atah Adonai, oheiv amo Yisrael.
You are blessed, O God, who loves this people, Israel.

AviINU MALKEINU, tonight we are drawn together as Jews. We
are united through the love that You have bestowed upon us
and our ancestors. O God, as we sing of Your oneness, we turn
toward each other and deepen the bonds of our community.

Avinu Malkeinu, give strength to Your people Israel.
g O3 JJQ‘?D 1R Avinu Malkeinu, hareim keren
SRy L)N.’w’ Yisrael amecha.

Blessings before the Sh'ma. The prayer before the Sh'ma, in both evening and morning liturgy,
is a meditation on God’s love. In Talmudic times, when prayers were still oral and not fixed in a
prayerbook, people would freely compose a prayer on this theme of love. As the liturgy became
canonized, two versions—Ahavat Olam in the evening and Ahavah Rabbah in the morning—
were selected. Before reciting the Sh'ma, we use this moment to imagine God's love for us.
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Sh’'ma Yisrael, Adonai Eloheinu, Adonai echad.
Hear, O Israel: Adonai our God is One.
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Blessed is God’s glorious majesty forever and ever.
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'{335'17?3 '{’o'tl?N » DR DJH}N V’ahavta et Adonai Elohecha, b’chol-I'vav'cha
!TIND‘B?:N "WBJ"')?N uvchol-nafsh’cha uvchol-m’'odecha.
’;3}5 'WD‘N ﬂBNU 0’373 1’.'!1 V’hayu hadvarim ha-eileh asher anochi
!'{IJJL)'L)D DT{U I¥D  m'tzav'cha hayom al-I'vavecha.
032 N3AM '{’J:}L) 0NN V'shinantam I'vanecha v'dibarta bam,
-D-D '{J'Dl?m '{D’JJ DAY bshivt'cha b'veitecha, uvlecht'cha vaderech,
FRIPA 3DV uvshochb'cha uvkumecha.
'('!:'L)I_J mxb ORI Ukshartam l'ot al-yadecha,
FPPY A DDIQDB PN v'hayu I'totafot bein einecha.
TN 0’3 DUI@"’)ZJ DNANIY  Uchtavtam al-m'zuzot beitecha uvish-arecha.
’.DBD'L)?'J%S onen 1'13"1'\ WDL) L'ma-an tizk'ru va-asitem et-kol-mitzvotai,
DIJ’HBNB D’Tl_b"'ll? QD7 viyitem k'doshim I'Eloheichem.
PN 'H&’N DJ’T&?N » ’JN Ani Adonai Eloheichem asher hotzeiti
DJLT) m’.'b D’,':I:YD {IRD DDDN et-chem mei-eretz Mitzrayim liyot lachem
DID’HBN 23N D’DBN‘? I'Elohim. Ani Adonai Eloheichem.
You shall love your Eternal God with all your mind, with all your strength,
and with all your being. Set these words, which I command you this day, upon
your heart. Teach them faithfully to your children; speak of them in your home
and on your way, when you lie down and when you rise up. Bind them as a
sign upon your hand; let them be a symbol before your eyes; inscribe them on
the doorposts of your house and on your gates. Be mindful of all My mitzvot,

and do them: so shall you consecrate yourselves to your God. I am your Eternal
God who led you out of Egypt to be your God; I am your Eternal God.

n783 Gulah Redemption

You are the one God. We pray that all creation will take up Your promise
of justice and tolerance. Let us beat our swords into plowshares; let us
beat our spears into pruning-hooks. Let nation not lift up sword against
nation; let us study war no more.

We shall not hate others; we shall love our neighbors as ourselves. We shall
consider the strangers among us as our own; we were strangers in the land of
Egypt. May all who are oppressed burst forth from bondage. In celebration of
our freedom, we sing:

SN2 YNW Sh'ma Yisrael. Deuteronomy 6:4.
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Mi chamochah ba-eilim Adonai, mi kamochah

nedar bakodesh, nora t’hilot, oseh feleh.

Who is like You, majestic in holiness, awesome in splendor, doing wonders?
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Malchutcha ra-u vanecha, bokei-a yam
lifnei Mosheh; zeh Eili anu v'amru.

Adonai yimloch I'olam va-ed!

In their escape from the sea, Your children saw Your sovereign might

displayed. “This is my God!” they cried. “The Eternal will reign for ever
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V'ne-emar: Ki fadah Adonai et-Ya-akov
ug-alo miyad chazak mimenu.

Baruch atah Adonai, ga-al Yisrael.

Now let all come to say: the Eternal has redeemed Israel and all the oppressed.

Blessed is the Eternal God.

123 Haskiveinu
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1212 1 Mi chamochah. Exodus 15:11.
721 2 Adonai yimloch. Exodus 15:18.
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Shelter of Peace

Hashkiveinu Adonai Eloheinu I'shalom,
v’ha-amideinu malkeinu I'’chayim. Ufros aleinu
sukat sh’lomecha, v'takneinu b’eitzah tovah
milfanecha, v’hoshi-einu I’'ma-an sh’'mecha,
v’hagein ba-adeinu, v'haseir mei-aleinu oyeiv,
dever, v'cherey, v'ra-av v'yagon, v'haseir satan
milfaneinu umei-achareinu, uvtzeil k'nafekha
tastireinu. Ki El shomreinu umeitzileinu

atah, ki El melech chanun v'rachum atah.
Ushmor tzeiteinu uvo-einu, I'chayim ulshalom,
mei-atah v'ad olam. Ufros aleinu sukat
sh’lomecha. Baruch atah Adonai, haporeis
sukat shalom aleinu, v'al kol amo

Yisrael v'al Y'rushalayim.

m3en eNa DAy



Shelter us beneath Your wings, O Adonai.
Guard us from all harmful things, O Adonai.
Keep us safe throughout the night,

til we wake with morning’s light.

Teach us, God, wrong from right. Amen.

Cause us to lie down in peace, Eternal God, and raise us up to renewed
life. Spread over us the shelter of peace. Guide us toward wisdom. Shield
us from hatred and plague, keep us from war and famine and anguish, and
subdue our inclination toward evil. Gracious and merciful God, let us find
refuge in the shadow of Your wings. Guard our coming and our going, that
now and always we have life and peace. Blessed are You, O God, whose
shelter of peace is spread over us, over all Israel, and over Jerusalem.

On Shabbat:
ML Vshamry Keeping Shabbat

LA3WTTON l?NjW"’JD DY V'shamru v'nei-Yisrael et-haShabbat,
.Dl?w falaak’ D.D.W"Il? DIATITON J'WWlb la-asot et-haShabbat I'dorotam b'rit olam.
,Dl?lb N IR L)NWW’ 33?2172 Beini uvein b'nei Yisrael ot hi l'olam,
P APY O DY ki-sheishet yamim asah Adonai
(m)imE] N INTIN O’DETIN  et-hashamayim v'et-ha-aretz, uvayom
W03 DAY PYALNT  hashvi-i shavat vayinafash.
The people of Israel shall keep the Sabbath, observing the Sabbath in
every generation as a covenant for all time. It is a sign forever between Me

and the people of Israel, for in six days the Eternal One made heaven and
earth, and on the seventh day God rested and was refreshed.
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AviNU MALKEINU, tonight we keenly feel the passage of time. We are
grateful for the moments that fulfill us, sobered by the moments that
pain us. As we pray with ancestral words and silent contemplation, we
turn inward and garner strength for the challenges and joys that await us.

Avinu Malkeinu, inscribe us for blessing in the Book of Life.
'EIDJ 1J|3ﬂ? JJ;‘?D 1IN Avinu Malkeinu, kotveinu b'sefer
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Prayer

Adonai, s'fatai tiftach, ufi yagid t"hilatecha.

Adonai, open my lips, that my mouth may declare Your praise.

MnBRY MR Avot v’Imahot
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God of All Generations

Baruch atah Adonai, Eloheinu v’Elohei
avoteinu v'imoteinu, Elohei Avraham,
EloheiYitzchak, v'Elohei Ya-akov,

Elohei Sarah, Elohei Rivkah,

Elohei Rachel, v’Elohei Leah,

ha-El hagadol hagibor v'hanora, El elyon,
gomeil chasadim tovim, v’koneih hakol,
v'zocheir chasdei avot v'imahot,

umeivi g'ulah livnei v'neihem,

I'ma-an sh’'mo b’ahavah.

Praised be our God, God of our fathers and mothers: God of Abraham, God
of Isaac, God of Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, God of Leah, and God
of Rachel; great, mighty, and awesome God, God supreme. Your ways are
ways of love. You remember the faithfulness of our ancestors, and all of our

generations survive through You.

“Shelter us beneath Your wings” by Josh Zweiback and Larry Jonas.

1N V'shamru. Exodus 31:16-17.
NV TR Adonai sfatai. Psalm 51:17.
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Zochreinu I'chayim, melech chafeitz
bachayim. V'chotveinu b’sefer hachayim,
I'ma-ancha Elohim chayim. Melech ozeir
umoshia umagein. Baruch atah Adonai,

magein Avraham v'ezrat Sarah.

Remember us unto life, God who delights in life, and inscribe us in the

Book of Life, for Your sake, O God of life. You are our Protector and our
Help. Blessed are You, Eternal One, Shield of Sarah and Abraham.
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God’s Power

Atah gibor I'olam, Adonai,

m’'chayeih hakol/meitim atah, rav I'hoshia.
Morid hatal. M'chalkeil chayim b’chesed,
m’'chayeih hakol/meitim b’rachamim rabim,
someich noflim, v'rofei cholim, umatir

asurim, umkayeim emunato lisheinei afar.

Mi chamocha ba-al g'vurot umi domeh lach,
melech meimit umchayeh umatzmiach y’shuah.
Mi chamocha, Av harachamim, zocheir y'tzurav
I'chayim b’rachamim. V'ne-eman atah
I"'hachayot hakol/meitim. Baruch atah Adonai,

m’'chayeih hakol/hameitim.

O God, You are our Eternal Strength, the Giver of life/the Reviver of the
dead, the Power that saves us and causes dew to fall. Your love sustains

the living /revives the dead. Your great compassion brings life to all, help
to the fallen, healing to the sick, freedom to those in captivity, and faith to

those who sleep in the dust.

Who is like you, Source of strength? Who is equal to You, Bringer of life

and death, Source of salvation? Who is like you, Source of mercy? In

compassion, You sustain the life of Your children. We trust in You, who

gives life to all/who revives the dead. Blessed are You, Source of all life/

Reviver of the dead.
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God’s Holiness

Uvchein tein kavod, Adonai, I'amecha, t’hilah
lirei-echa v'tikvah I'dorshecha, ufit-chon

peh lamyachalim lach, simchah l'artzecha,
v'sason l'irecha, utzmichat keren I'chol
yoshvei teiveil. Baruch atah Adonai,

hamelech hakadosh.

Grant honor to Your people, glory to those who revere You, hope to

those who seek You, and courage to those who trust You. Bless Your
land with gladness and Your city with joy, and cause the light of
redemption to dawn for all who dwell on earth. We praise You,

Eternal One: You rule in holiness.

oy nep K'dushat HaYom
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Holiness of This Day

Atah v'chartanu mikol ha-amim,

ahavta otanu v'ratzita banu,

v'romamtanu mikol halshonot,

v'kidashtanu b’mitzvotecha,

v'keiravtanu malkeinu la-avodatecha,
v'shimcha hagadol v’hakadosh aleinu karata.
Vatiten lanu, Adonai Eloheinu, b'ahavah et
[yom haShabbat hazeh v'et] yom hazikaron
hazeh, yom [zichron] t'ruah [b'ahavah]

mikra kodesh, zeicher litziat Mitzrayim.

You have chosen us, O God, from among all peoples. You summoned
us to serve You, that through us, Your great and holy name may be

known in all the earth.

In Your love, O God, You have also given us this [Shabbat and this] Day of
Remembrance, to hear and hearken to the sound of the shofar, to be together
in worship as we recall the exodus from Egypt.

I3 | ROSH HASHANAH EVENING
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Eloheinu v'Elohei avoteinu v'imoteinu,
ya-aleh v'yavo v'yizacheir zichroneinu
ufikdoneinu, v'zichron kol amcha beit Yisrael
I'fanecha, I'tovah, I'chein ulchesed
ulrachamim, I'chayim ulshalom,

b’yom hazikaron hazeh.

Our God and God of all ages, be mindful of Your people Israel on

this Day of Remembrance, and renew in us love and compassion,

goodness, life, and peace.

;1210 12 33758 2 13708

Zochreinu, Adonai Eloheinu, bo I'tovah,

This day remember us for well-being. Amen.

12737 12 uTp

ufokdeinu vo livrachah,

This day bless us with Your nearness. Amen.

o7 2 upeim

v'hoshi-einu vo I'chayim.

This day help us to live. Amen.

nNT7 Hoda-ab
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Thanksgiving

Modim anachnu lach, sha-atah hu Adonai
Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu

I'olam va-ed. Tzur chayeinu, magein yish-einu,
atah hu I'dor vador. Nodeh I'cha unsapeir
t'hilatecha. Al chayeinu hamsurim b’yadecha,
v'al nishmoteinu hapkudot lach, v'al

nisecha shebchol yom imanu, v'al nifl'otecha
v'tovotecha shebchol eit, erev vavoker
v'tzohorayim. Hatov ki lo chalu rachamecha,
v'’hamracheim ki lo tamu chasadecha,
mei-olam kivinu lach. V'al kulam yitbarach
v'yitromam shimcha, malkeinu, tamid I'olam
va-ed. Uchtov I'chayim tovim kol b'nei
v'ritecha. V'chol hachayim yoducha selah,
vihal'lu et shimcha be-emet, ha-El y’'shuateinu
v'ezrateinu selah. Baruch atah Adonai, hatov

shimcha ulcha na-eh I'hodot.

MIWN WRI N3 | ROSH HASHANAH EVENING | 14



We gratefully acknowledge that You are our God and God of our people,
the God of all generations. You are the Rock of our life, the Power that
shields us in every age. We thank You and sing Your praises: for our lives,
which are in Your hand; for our souls, which are in Your keeping; for
daily miracles and for Your wondrous gifts at all times, morning, noon,
and night.You are goodness and compassion, mercy and boundless love.
You are hope, now as in the past.

Prayers for Healing

JJ’.WER] ﬂJ’JIthS A ’D  Mishebeirach avoteinu v'iimoteinu
,JPU’1 jPI%? O33R Avraham, Yitzchak, v'Ya-akov,
TN DM AP A Sarah, Rivkah, Rachel, v'Leah,
.D’L)"lﬂU DR KDY I XA huy'vareich virapei et hacholim.

Mi shebeirach avoteinu, m’kor hab’rachab I'imoteinu. May the Source of
strength, who blessed the ones before us, help us find the courage
to make our lives a blessing, and let us say: Amen.

M shebeirach imoteinu, m’kor hab’rachah la-avoteinu. Bless those in
need of healing with r’fuab sh’leimah, the renewal of body, the
renewal of sprit, and let us say: Amen.

Those who sow in tears will reap with joy.

A2 RINDIRIOR  Elnarfanalah.
God, please heal her!

100 Shebecheyanu

,D‘?WU "17{3 1J’o|'t17N 2 IR "1'13 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
VI NIPPVIPITE shehecheyanu v'kiymanu v'higianu
RRiTN i@?‘? lazman hazeh.

We praise You Eternal God, Sovereign of the universe, for giving
us life, for sustaining us, and for enabling us to reach this season.

Mi shebeirach. Words by Debbie Friedman and Rabbi Drorah Setel.
Those who sow. Psalm 126:5.
NN Elna. Numbers 12:13.
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Blessing for Peace

Shalom rav al Yisrael amcha tasim

I'olam, ki atah hu melech adon I'chol
hashalom. V'tov b'einecha I'vareich et amcha
Yisrael b'chol eit uvchol sha-ah bishlomecha.
B'sefer chayim, b’rachah, v'shalom, ufarnasah
tovah, nizacheir v'nikateiv I'fanecha, anachnu
v'chol amcha beit Yisrael, I'chayim tovim

ulshalom. Baruch atah Adonai, oseih hashalom.

Grant us peace, Your most precious gift, O Eternal Source of peace, and give
us the will to proclaim its message to all the peoples of the earth. Bless our
country, that it may always be a stronghold of peace and an advocate of peace
among the nations. May contentment reign within its borders, health and
happiness within its homes. Strengthen the bonds of friendship among the
inhabitants of all lands, and may a yearning for Your promise of peace inspire
every home and every heart. Teach us, O God, to labor for righteousness, and
inscribe us in the Book of Life, for blessing and peace. Blessed are You, Eternal

God, the Source of peace.
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Elohai, n"tzor I'shoni meira usfatai midabeir
mirmah. V'limkal’lai nafshi tidom, v'nafshi
ke-afar lakol tiyeh. P'tach libi b'toratecha,
uvmitzvotecha tirdof nafshi. V'chol
hachoshvim alai ra-ah, m’'heirah hafeir
atzatam, v'kalkeil machashavtam.

Aseih I'ma-an sh’'mecha. Aseih I'ma-an
y'minecha. Aseih I'ma-an k'dushatecha.
Aseih I'ma-an toratecha. L'ma-an yeichaltzun

y'didecha, hoshiah y’'mincha va-aneini.

God, keep my tongue from evil and my lips from deceit. Help me to
be silent in the face of derision, humble in the presence of all. Open
my heart to Your Torah, and I will hasten to do Your mitzvot. Save
me with Your power; in time of trouble be my answer, that those who
love You may rejoice.

X1 19N Elohai, n'tzor. Psalm 34:14.
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,ﬂ’IJ@l? ’317 USRI lals ﬂl’j‘? P YiyuI'ratzon imrei-fi v'hegyon libi I'fanecha,
’17831 ’JI¥ »”  Adonai tzuri v'go-ali.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer.

0w MY NI PRINN3 O MY Oseh shalom bimromay, hu ya-aseh shalom
2P 93 51 IRIE? D39 APV aleiny, vial kol Yisrael, vial kol yoshvei
JON DN 730 teiveil, vimru amen.
May the One who causes peace to reign in the high heavens let

peace descend on us, on all Israel, and all the world. And we say:
Amen.

1\X12 i Yiyu I'ratzon. Psalm 19:15.
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13903138 Avinu Malkeinu

.3312113 joalivg JJ;l?D 1IN Avinu Malkeinu, sh'ma koleinu.
Avinu Malkeinu, bear our voice.
'{’IJBL) JJNQU JJI.Z)H:D JJ’;K‘S Avinu Malkeinu, chatanu I'fanecha.
Avinu Malkeinu, we have sinned against You.
u"?y l7Di'! ,JJQI?@ 13PN Avinu Malkeinu, chamol aleinu
2390133999 91 val olaleinu v'tapeinu.
Avinu Malkeinu, bave compassion on us and on our children.
A 927 ﬂl?g JJ;l?D 1IN Avinu Malkeinu, kaleih dever v'cherev
JJ’II?,'\]@ AUMN  v'ra-av mei-aleinu.
Avinu Malkeinu, make an end to sickness, war, and famine.
ax 17? ﬂb; JJIQI?@ 13PN Avinu Malkeiny, kaleih kol tzar
JJ’II?IZ@ POV umastin mei-aleinu.
Avinu Malkeinu, make an end to all oppression.
7503 1J|3ﬂ? JJQl?D 1IN Avinu Malkeinu, kotveinu b'sefer
DD 0”3 chayim tovim.
Avinu Malkeinu, inscribe us for blessing in the Book of Life.
WY BN 13970 IR Avinu Malkeinu, chadeish aleiny
12D IY shanah tovah.
Avinu Malkeinu, let the new year be a good year for us.
R tAnimminbalt kb i N‘?D ,JJ;‘?D IPIAR  Avinu Malkeinu, malei yadeinu mibirchotecha.
1 " : "7 ) : I T
Avinu Malkeinu, fill our bands with blessing.
N33 u;ij ,3391?@ 1PAR  Avinu Malkeinu, choneinu va-aneiny,
LXPD A PRI kiein banu ma-asim.
.ﬂJQ’Wiﬂl IO 7RI IRy Y Aseih imanu tzedakah vachesed v'hoshi-einu.

Avinu Malkeinu, be gracious and answer us, for we have little merit.
Treat us generously and with kindness, and be our belp.

Avinu Malkeinu. First introduced on S’lichot and again on Erev Rosh Hashanah, Avinu Malkeinu is one of the
few evening prayers that is unique to the High Holy Days. It offers two names for God that we do not hear
together at any other time: Avinu, our parent, and Malkeinu, our ruler. These two ideas are held in tension
with one another, showing us that we may each have distinctive and sometimes conflicting ways of relating

to God. As you sing and listen to this prayer, we invite you to connect with the concept of God that most
resonates for you.
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W9y Aleinu  Adoration

L):ﬂ ﬁ'tNL) HDWJ') 13’51] Aleinu I'shabei-ach la-adon hakol,
SR X9 n‘v‘u NNY  lateit g'dulah Fyotzeir breishit,
mx-m't ”UD 1JWI] NL)W shelo asanu k'goyei ha-aratzot,
W IDTINT Dinawnd 1JDW N"ﬂ v’lo samanu k’'mishp’chot ha-adamah,
,013 133171" DW NL)W shelo sam chelkeinu kahem,
DJ1D'! L)JJ 131’)'131 v'goraleinu k'chol hamonam.
miailal D’1ﬂﬂWD1 D’L’WD 1JHJN1 Va-anachnu korim umishtachavim umodim,
D’35D7 ’JL)D '{BD ’JDL) lifnei melech malchei hamlachim,
NI 503 Wﬂl?'_! hakadosh baruch hu.

You spread out the heavens and established the earth; You are our
God; there is none else. In truth You alone are our Sovereign God,
as it is written: “Know then this day and take it to heart: the Eternal
One is God in the heavens above and on the earth below; there is

none else.”

Eternal God, we face the morrow with hope made stronger by the vision
of Your deliverance, a world where poverty and war are banished, where
injustice and bate are gone.

Teach us more and more to respond to the pain of others, to heed Your call
for justice, that we may bring nearer the day when all the world shall be one.

On that day the age-old dream shall come true. On that day, O God, Tou
shall be One and Your name shall be One.

PR Vne-emar,
,V'\RH'L)?'L)_U '{L)IDS »” 7PN v'hayah Adonai I'melech al-kol-ha-aretz,
aR 2 P KRG DY32  bayom hahu yiyeh Adonai echad
IR DY ushmo echad.

» 7’7 V'hayah Adonai. Zechariah 14:9.
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Mourner’s Kaddish

Yitgadal v'yitkadash sh’'meih raba,
b'alma di v'ra chiruteih.

V’yamlich malchuteih b’chayeichon

uvyomeichon, uvchayei d'chol beit Yisrael,

ba-agala uvizman kariv.

V'imru amen.

Y'hei sh’'meih raba m'varach

I'alam ul-almei almaya.

Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar
v'yitromam v'yitnasei, v'yit-hadar
v'yit-aleh v'yit-halal sh’'meih d'kudsha.
B'rich hu.

L'eila ul-eila mikol birchata v'shirata,

tushb’chata v'nechemata da-amiran b'alma.

V'imru amen.

Y'hei sh’lama raba min sh’'maya
v'’chayim aleinu v’al kol Yisrael.
V'imru amen.

Oseh shalom bimromay, hu ya-aseh
shalom aleinu v’al kol Yisrael

v'al kol yoshvei teiveil.

V'imru amen.

Let the glory of God be extolled, God’s great name be hallowed in
the world whose creation God willed. May God rule in our own day,

in our own lives, and in the life of all Israel, and let us say: Amen.

Let God’s great name be blessed forever and ever.

Far beyond all the praises, songs, and adorations that we can
utter is the Holy One, the Blessed One, whom yet we glorify,

honor, and exalt. And let us say: Amen.

For us and all of Israel, may the blessing of peace and the promise of life

come true, and let us say: Amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace

descend on us, on all Israel, and all humanity, and let us say: Amen.

May the Source of peace send peace to all who mourn, and

comfort to all who are bereaved. Amen.
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Sanctification

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
borei p'ri hagafen.

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
asher bachar banu mikol am, v'rom’'manu
mikol lashon, v’kidshanu b’mitzvotav.

Vatiten lanu, Adonai Eloheinu, b’ahavah et
[yom haShabbat hazeh v'et] yom hazikaron
hazeh, yom [zichron] t'ruah [b'ahavah],

mikra kodesh, zeicher litziat Mitzrayim.
Kivanu vacharta, v'otanu kidashta mikol
ha-amim, udvarcha emet v'’kayam la-ad.
Baruch atah, Adonai, melech al kol ha-aretz,
m'kadeish [haShabbat v'] Yisrael

v'yom hazikaron.

Source of blessing, Eternal our God, Your majestic power creates

the fruit of the vine.

Source of blessing, Eternal our God, in Your majestic power You

chose us to make known Your aspirations among all the many

peoples, making our lives holy through Your commandments.
In Your love, Eternal our God, You have given us [this Shabbat and]
this Day of Remembrance: a day for the shofar’s joyful sound

[remembered and cherished in our hearts]; a day of sacred assem-

bly; a day to be mindful of our people’s going-out from Egypt.

A unique place among nations You have chosen for us —

and Your word is true; it endures forever.

Blessed are You, Eternal Sovereign over all the earth,
who sanctifies [Shabbat,] Israel and the Day of Remembrance.
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AVINU MALKEINU, tonight we thank You for the gift of another
year. In the days to come, we will turn outward and take care of the
world around us. We will turn toward each other and foster peace
within the human family. We will turn inward and seek wholeness
within our souls. O God, be with us in the coming year.
Avinu Malkeinu, let the new year be a good year for us.
JJ"?Q (V1] JJ;}‘?D 1IN Avinu Malkeinu, chadeish aleinu
A2 IY shanah tovah.

1J’ﬂl7N ” ﬂ’IJ@BD ﬁl’j ¥ Y'hiratzon milfanecha, Adonai Eloheinu
vannY JJ’DiERI 13’1:)13}_{ ’ﬂbt‘ﬂ v'Elohei avoteinu v'imoteinu, shet'chadeish
AT DX SN 7393 911339 aleinu val kol beit Yisrael et hashanah
jativg D’DL)N iplvgaly ¥ phlivg LN hazot, sh'nat chameishet alafim ushva
UWW‘? ,Djl')@‘l?ﬂ D"’.UL:) ...JDIRD  mei-otv'..I'chayim ulshalom, I'sason
:7@&3] ,HQDJLN ﬂlﬁW"? ,ncmw‘71 ulsimchah, lishuah ulnechamah, v'nomar:
JBX  Amen.
May it be Your will, Eternal our God, God of all generations, that the
year five thousand seven hundred and . . . bring to us and the whole

House of Israel life and peace, joy and exaltation, redemption and
comfort; and let us say: Amen.
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Birchot HaShachar Morning Blessings

,"’I.'@l? IR TTD\ITD Modeh/Modah ani I'fanecha,
021’13 "L)ID melech chai v'’kayam,
ﬂl')Df'D "NDWI P NNIIE shehechezarta bi nishmati b'chemlah.
SDIDR 737 Rabah emunatecha.
I give thanks before You, ever-living Sovereign, for You have

compassionately restored my soul within me. How great is Your
faithfulness!

,JPI_{Z "’LI)UN ﬂ:ﬁ@'ﬂ@ Mah-tovu ohalecha Ya-akov,
L)N']W’ '{’.D.'DWD mishk'notecha Yisrael.
;3 Ntl@ 03 3'1;3 ’INY  Va-ani b'rov chasd'cha avo veitecha,

".ﬂ’J UUD ’DJ'!N ” Adonai ahavti m’on beitecha

THJJ D D1Pp1 umkom mishkan k'vodecha.
YN MDNENR 2INY  Va-ani eshtachaveh v'echra-ah
R ig¥) Z"’JBL) 127X evr'chah lifnei-Adonai osi.
,ﬁ&"} )y ,"17"1'1\2511 »INY  Va-anit'filati-I'cha, Adonai, eit ratzon,
7037373 D’o'e?N Elohim b'rov-chasdecha,
SIUT? NDNRI 3V aneini be-emet yish-echa.
How lovely are your tents, O Jacob, your dwelling places, O Israel!
In Your abundant lovingkindness, O God, let me enter Your
house, and worship in Your holy temple. I love Your house,
O Eternal One, the place where Your glory dwells. So I worship
with humility; I seek blessing in the presence of God, my Maker.

May my prayer now, Eternal One, find favor before You. In Your
great love, O God, answer me with Your truth.

110710 Mah tovu. Numbers 24:5. 7TDN 112 N1 Varani b'rov chasd'cha. Psalm 5:8.
YRNR » Adonai ahavti. Psalm 26:8. MNRWK "X Va-ani eshtachaveh. Based on Psalm 95:6.
727N%an "I\ Va-ani tfilati-I'cha. Psalm 69:14.

t""‘ip'h!""‘i# -h""ap-q#"‘ p'hl""%p_' ¢,'":*a 'q(

eshtachaveh el-heichal-kodsh’cha b'yiratecha.
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% WK Asher Tatzar The Gift of Our Bodies

02107 7201098 2 MR T3 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
2 NI HDJCD OINT DR I IR asheryatzar et ha-adam b’chochmah uvara vo
09191 0990 ,0°3R3 0%3R3  kavim n'kavim, chalulim chalulim.
oRY 7"'!133 o) ’JBL) e ’15; Galui v'yadua lifnei chisei ch’'vodecha she-im
IR 0N’ IN O30 TN ADD’  yipatei-ach echad meihem o yisateim echad
Y O2RNTT MR 'R 0D meihem, i efshar 'hitkayeim v'la-amod
w3 17; NO9 2 R N2 ?"I.ml? I'fanecha. Baruch atah Adonai, rofei chol basar
.NWL’L) N"?Qm umafli la-asot.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe, who with
great wisdom fashioned humankind; creating within us all manner
of openings and channels. It is clear and known before the throne of
Your glory that if even one of these were wrongfully opened or closed,
it would not be possible to survive and to stand before You. Blessed
are You, Eternal God, who heals all flesh and who acts wondrously.

now3 98 Elobai N'shamah The Gift of Our Souls

NOTT AN 02 DDIY AL ’U‘?N Elohai n'shamah shenatata bi t’horah hi.
DR ANIR AR DRI AR Atahv'ratah, atah y'tzartah, atah
220232 ANBYN AR 3 RNNBI  n'fachtah bi, viatah m'shamrah bkirbi.
FQ’IUU‘?J ,Inn o'!l?DL) DY AHDNRY Viatah atid litlah mimeni, ulhachazirah
(RJAlVE a1~ pal} L)? .Ni:‘? '!’Dl[‘? *d  bile-atid lavo. Kol zZman shehanshamah
,'Vl.'@l? IR ATID\ITD 3P v'kirbi, modeh/modah ani I'fanecha,
,’Diﬁ&] ’Dtits ’n")m ’C!l?N »  Adonai Elohai v’Elohei avotai v'imotai,
.nin@;.‘_t L)? ﬁ'!ts fulivgtpaly} L)? {13’] ribon kol hama-asim, adon kol hanshamot.
17? wHI 13 IR, AR P2 Baruch atah Adonai, asher b’yado nefesh kol
LONR T3 17? MM 23 chai, v'ruach kol b'sar ish.
My soul, O God, is pure, for You created and formed it. Upon Your
breath, my soul was delivered into my body and You sustain it.
yearn to sing of Your greatness with gratitude for my life, for the
sustenance of our people, for Your love and compassion. For all of it
I give thanks. Blessed are You, O God, in whose hand is my soul and
the souls of all I love. Blessed are You, O God, for creation, for the
good things You have done for our ancestors and for us.

112 R Asher b’yado. Job 12:10.
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For Daily Miracles

Baruch atah Adonai,
Eloheinu melech ha-olam,
asher natan lasechvivinah

I"havchin bein yom uvein lailah.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,

who has given us the ability to distinguish day from night.

OUR PHYSIOLOGICAL NEEDS

2 DN M3
291w 790 N
DWW Ipis

Baruch atah Adonai,
Eloheinu melech ha-olam,

pokei-ach ivrim.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,

who opens blind eyes.

BelataN (k!
Fepdiiin e pla R kil

Baruch atah Adonai,

Eloheinu melech ha-olam,

09103 "]l?ﬁ' zokeif k'fufim.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,

who straightens the bent.

Bedata N (k!
2L T N
923 W30 PIT

Baruch atah Adonai,
Eloheinu melech ha-olam,

hameichin mitzadei gaver.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,

who makes our steps firm.

2 1OR T3
D77 770 1N
DWW 37D

Baruch atah Adonai,
Eloheinu melech ha-olam,

malbish arumim.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,

who clothes the naked.

The blessings for nisim b'chol yom (“everyday miracles”) were originally recited in the first hour after waking:

as one opened one’s eyes, arose from bed, dressed, and left the house. They connected these mundane
actions to the awesome power of God in daily life and throughout history. When we open our eyes, we
thank God for giving us the ability to distinguish day from night; when we put on our belt, we thank God
for “girding Israel with strength.” In this way, we acknowledge that our very waking is itself a miracle, and
that we are part of a larger story. In our version of nisim b’chol yom, we invite you to progress through the
blessings according to Abraham Maslow’s hierarchy of needs.

mIen enad iy
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22 TR N2 Baruch atah Adonai,
,DI?WU '{L)ID 1J’¢I"L)N Eloheinu melech ha-olam,
Rajgaly) 171_7 IR _UP_ﬁ roka ha-aretz al hamayim.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,
who spreads out the earth upon the waters.

2 DR "ﬁ:l Baruch atah Adonai,
,01?1177) "L)p 13’.7!17{{ Eloheinu melech ha-olam,
Ro Rk 17? 7‘7 APPY  she-asah li kol tzorki.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,
who has provided me with all I need.

OUR NEEDS OF SAFETY, BELONGING, AND LOVE

22 DRI Baruch atah Adonai,
,DI?WU '{L)ID 1J’¢I"I7N Eloheinu melech ha-olam,
L)N']W’ ILUL she-asani Yisrael.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,
who has made me a Jew.

2 MDXR T3 Baruch atah Adonai,
,DL,)WU -{L)ID 13’?‘171‘4 Eloheinu melech ha-olam,
417333 L)NWW’ TN ozeirYisrael bigvurah.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,
who fortifies Israel with might.

) DR T2 Baruch atah Adonai,
,0121173 '{HID 13"7‘17& Eloheinu melech ha-olam,
FINDNI ORIL? WY oteir Yisrael b'tifarah,

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,
who crowns Israel with glory.

When we wake up and open our eyes, do we really see the world? Rabbi Nachman
of Bratslav encourages us to exercise a deeper form of observing our surroundings

through his teaching that “The world is full of the light of God, but to see it we must
learn to open our eyes.”
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OUR NEEDS OF SELF-TRANSCENDENCE

2 DR 2 Baruch atah Adonai,
,DL,)WU '{L)p 13’?‘5& Eloheinu melech ha-olam,
D’ﬂL)N DL)IL’D IPYL  she-asani b'tzelem Elohim.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,
who made me in the image of God.

22 DR D2 Baruch atah Adonai,
,DL,)WU '{L)ID 1J’ﬂ5N Eloheinu melech ha-olam,
LD NMOKR PN matirasurim.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,
who sets free the imprisoned.

22 BRI Baruch atah Adonai,
,DL,)WU '(L)ID 1J’ﬂ5N Eloheinu melech ha-olam,
LN N[ 2IBPY  she-asani ben/bat chorin.
We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,
who has made me free.

,? DR N2 Baruch atah Adonai,
,D‘?WD -{L)ID 1J’ol'!\7N Eloheinu melech ha-olam,
0.3 ;]32217 iDﬁJU hanotein laya-eif ko-ach.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,
who gives strength to the weary.

2 PR N3 Baruch atah Adonai,
,01?1'17") '{L)ID 13’?‘5& Eloheinu melech ha-olam,
JPUD NI IPDT  hama-avir sheinah mei-einai,

2BUaYn NI utnumah mei-afapai.

......

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe,
who removes sleep from my eyes and slumber from
my eyelids.
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10 10D Matan Torah  The Gift of Torah

DY D7 PRY 03 TIPR  Eilu dvarim she-ein lahem shiur,
o DL,)W; (alytininl) 17;1& OINRY  she-adam ocheil peiroteihem ba-olam hazeh
N33 D‘?WL,) A/ DR2’P 1PN v'hakeren kayemet lo la-olam haba,
IR veilu hein,
These are the obligations without measure; their fruit we
eat now, their essence remains for us in the world to come:

,OR) AR 323 Kibud avva-eim,
To honor parents,

0700 DJ‘?’DJ} ugmilut chasadim,
to perform acts of love and kindness,

L1290 AN wTRR N’ DDILH v'hashkamat beit hamidrash shacharit v'arvit,
to attend the house of study,

,D’iT\jN NDJIM  v'hachnasat orchim,
to welcome the stranger,

DI P uvikur cholim,
to visit the sick,

Nialn)| ﬂL'T):j NDJIJM  v’hachnasat kalah v'chatan,
to rejoice with the wedding couple,

DB PN ulvayat hameit,
to accompany the dead for burial,
2R P Viyun tilah,
to pray with sincerity,

1'\3“‘? OIN{’3 D?L)TQ‘ DRI vahava-at shalom bein adam lachaveiro.
to make peace when there is strife.

0937332 7P OM  V'talmud torah k'neged kulam.
But the study of Torah is equal to them all.

Mishnah Pe‘ah 1:1; Babylonian Talmud, Shabbat 127a.
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Verses of Praise

Baruch she-amar v’hayah ha-olam, baruch hu.
Baruch oseh v'reishit,

baruch omeirv'oseh,

baruch gozeir umkayeim,

baruch m’racheim al ha-aretz,

baruch m'racheim al hab'riyot,

baruch m’shaleim sachar tov lirei-av,

baruch chai la-ad v'’kayam lanetzach,

baruch podeh umatzil, baruch sh'mo.
Bishvachot uvizmirot n'gadelcha
unshabeichacha unfa-ercha, v’'nazkir shimcha
v'namlich’cha, Malkeinu Eloheinu.

Yachid chei ha-olamim,

melech m’shubach umfo-ar

adei ad sh’'mo hagadol.

Baruch atah Adonai,

melech m’hulal batishbachot.

Blessed is the One who spoke and the world came to be. Blessed is the One!

Blessed is the One who continually authors creation.

Blessed is the One whose word is deed; blessed is the One who decrees and fulfills.

Blessed is the One who is compassionate toward the world; blessed is the One who
is compassionate toward all creatures.

Blessed is the One who rewards the reverent; blessed is the One who exists for all
time, ever-enduring.

Blessed is the One who redeems and saves; blessed is God’s name!

With songs of praise, we extol You and proclaim Your sovereignty, for You are the
Source of life in the universe. One God, Life of the Universe, praised and glorious
Ruler, Your name is eternal.

Blessed are You, Eternal One, Sovereign who is glorified through praise.
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Psalm 150

Hal'lu Yah.

Hal’lu-El b’kodsho,
hal’luhu birkia uzo.
Hal’luhu vigvurotay,
hal’luhu k'rov gudlo.
Hal’luhu b’teika shofar,
hal’luhu b’neivel v'chinor.
Hal’luhu b’tof umachol,
hal’luhu b’'minim v'ugav.
Hal’luhu v'tziltz’lei-shama,
hal’luhu b'tziltz'lei t'ruah.
Kol hanshamah t'haleil Yah,

997 hallu-Yah,

Praise God in the sanctuary;
praise the One whose power the heavens proclaim.
Praise God for mighty acts;
praise the One for surpassing greatness.
Praise with shofar blast;
praise with harp and lute.
Praise with drum and dance;
praise with strings and pipe.
Praise with cymbals sounding;
praise with cymbals resounding!

Let all that breathes praise God! Halleluyah!
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The Reader’s Kaddish

Yitgadal v'yitkadash sh'meih raba,
b'alma div'ra chiruteih.

V'yamlich malchuteih b’chayeichon
uvyomeichon, uvchayei d'chol beit Yisrael,
ba-agala uvizman kariv.

V'imru amen.

Y'hei sh’'meih raba m’varach

I'alam ul-almei almaya.

Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar
v'yitromam v'yitnasei, v'yit-hadar
v'yit-aleh v'yit-halal sh’'meih d'kudsha.
B'rich hu.

L'eila ul-eila mikol birchata v'shirata,

tushb’chata v'nechemata da-amiran b’alma.

V'imru amen.

Let the glory of God be extolled, God’s great name be hallowed

in the world whose creation God willed. May God rule in our

own day, in our own lives, and in the life of all Israel, and let us

say: Amen.

Let God’s great name be blessed forever and ever.

Far beyond all the praises, songs, and adorations that we can
utter is the Holy One, the Blessed One, whom yet we glorify,
honor, and exalt. And let us say: Amen.

mIen eNad iy
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Sh’ma Uvirchoteha Sh’ma and Its Blessings

12732 Bar’thu The Call to Prayer

'ﬂlﬁo’_l »”» DR D93 Bar'chu et Adonai hamvorach.
an DLY)WL:) '{'Emﬂ » 'U'D Baruch Adonai hamvorach I'olam va-ed.

Praise the Eternal, to whom our praise is due!

Praised be the Eternal, to whom our praise is due,

now and forever!

WHY I WAKE EARLY

Hello, sun in my face.

Hello, you who make the morning
and spread it over the fields

and into the faces of the tulips

and the nodding morning glories,
and into the windows of, even, the
miserable and the crotchety—

best preacher that ever was,

dear star, that just bappens

to be where you are in the universe

to keep us from ever-darkness,

to ease us with warm touching,

to bold us in the great hands of light—

good morning, good morning, good morning.

Watch, now, how I start the day
in bappiness, in kindness.

“Why | Wake Early.” By Mary Oliver.
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Creation

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,

yotzeir or uvorei choshech,

oseh shalom uvorei et hakol.

Hamei-ir la-aretz v’ladarim aleha b’rachamim,

uvtuvo m'chadeish b’chol yom tamid
ma-aseih v'reishit.

Mah rabu ma-asecha Adonai,

kulam b’chochmah asita,

mal-ah ha-aretz kinyanecha.

Titbarach Adonai Eloheinu

al shevach ma-aseih yadecha,

v'al m’orei or she-asita y'fa-arucha selah.

Baruch atah Adonai, yotzeir ham-orot.

We praise You, our God, for creation. You created light and darkness.
You have given us the promise of peace and reign over all. In mercy
You bring warmth to the earth, and in goodness You give us endless

opportunities.

We sing of Your works, O God. All that You have done and all that You have
created fills our lives with wonder and awe.

We are grateful for the work of Your hands, for the sun in the sky and for the
warmth of day. We praise You, Creator of light.

IR XY Yotzeir or. Isaiah 45:7.

PWYN 121 N Mah rabu ma-asecha. Psalm 104:24.

121 N2NX Ahavah Rabah. Based on Psalm 86:11.
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Revelation

Ahavah rabah ahavtanu, Adonai Eloheinu,
chemlah g'dolah viteirah chamalta aleinu.
Ba-avur avoteinu v'imoteinu shebat-chu v'cha,
vat'lamdeim chukei chayim, keint’choneinu
utlamdeinu. Avinu, ha-Av harachaman,
hamracheim, racheim aleinu. V'tein b’libeinu
I"havin ulhaskil, lishmo-a lilmod

ul'lameid, lishmor v’la-asot ulkayeim

et kol divrei talmud toratecha b’ahavah.
V'ha-eir eineinu b'toratecha, v'dabeik libeinu
b'mitzvotecha, v'yacheid I'vaveinu I'ahavah
ulyirah et sh'mecha. V'lo neivosh v’lo
nikaleim v'lo nikasheil I'olam va-ed,

ki v'shem kodsh'cha hagadol v'hanora
batachnu, nagilah v'nism‘chah bishuatecha.
Ki El po-eil y’'shuot atah, uvanu vacharta

mikol am v'lashon.

Great is Your love for us, Eternal God, and deep
Your compassion. You gave us the gift of Torah.

Let us affirm our commitment to Torah, our people’s legacy of

learning and faith.

Have compassion upon us, Source of mercy, guide us to learn,
teach, observe, and uphold the teachings of Torah.

For the sake of our ancestors, our children, and all creation
we keep Torah and its teachings alive.

Blessed are You, O God. You have lovingly chosen
Your people Israel to receive the gift of Torah.
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V'keiravtanu I'shimcha hagadol selah be-emet,
I'hodot I'cha ulyachedcha b’ahavah.
Baruch atah Adonai, habocheir b'amo

Yisrael b’ahavah.
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Hear, O Israel: Adonai our God is One.
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Baruch shem k’vod malchuto l'olam va-ed.

Blessed is God’s glorious majesty forever and ever.
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Sovereignty

Aleinu I'shabei-ach la-adon hakol, lateit g'dulah
I'yotzeir b'reishit, shelo asanu k'goyei
ha-aratzot, v'lo samanu k’'mishp’chot
ha-adamah, shelo sam chelkeinu kahem,
v'goraleinu k'chol hamonam. Va-anachnu korim
umishtachavim umodim lifnei melech malchei

hamlachim, hakadosh baruch hu.

We must praise the God of all, the Maker of heaven and earth, who has set
us apart from the other families of earth, giving us a destiny unique among
the nations. We therefore bow in awe and thanksgiving before the One who

is sovereign over all, the Holy and Blessed One.

B 209008 2 0N 2
PIDE 33 PMEn IR TN

D9 ip
277 o0 Wi 2 s 3

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
asher kidshanu b’mitzvotay, v'tzivanu lishmo-a

kol shofar.

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,

T 012 93 B Y

shehecheyanu v’kiymanu v’higianu lazman hazeh.
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who hallows us
with mitzvot, and calls us to hear the sound of the shofar.

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, for giving us life,
for sustaining us, and for enabling us to reach this season.
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Areshet s'fateinu ye-erav I'fanecha, El ram
v'nisa, meivin uma-azin, mabit umakshiv
I’kol t'kiateinu. Utkabeil b'rachamim
uvratzon seder malchuyoteinu.

Let the wishes of our lips — our heart’s desire — be pleasing before You,

God Most High. You are knowing and attentive, watchful and aware when
we call out: Tkiah! Lovingly, favorably receive our prayers of Malchuyot!
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V’ahavta et Adonai Elohecha, b’chol-I'vav'cha
uvchol-nafsh’cha uvchol-m’odecha.

V'hayu hadvarim ha-eileh asher anochi
m'tzav’cha hayom al-I'vavecha.

V’'shinantam |'vanecha v'dibarta bam,
b’shivt’cha b’veitecha, uvlecht’'cha vaderech,
uvshochb’cha uvkumecha.

Ukshartam l'ot al-yadecha,

v'hayu I'totafot bein einecha.

Uchtavtam al-m’zuzot beitecha uvish-arecha.
L'ma-an tizk'ru va-asitem et-kol-mitzvotai,
viyitem k'doshim |'Eloheichem.

Ani Adonai Eloheichem asher hotzeiti
et-chem mei-eretz Mitzrayim liyot lachem

I’Elohim. Ani Adonai Eloheichem.

You shall love your Eternal God with all your mind, with all your strength,
and with all your being. Set these words, which I command you this day, upon
your heart. Teach them faithfully to your children; speak of them in your home
and on your way, when you lie down and when you rise up. Bind them as a

sign upon your hand; let them be a symbol before your eyes; inscribe them on

the doorposts of your house and on your gates. Be mindful of all My mitzvot,
and do them: so shall you consecrate yourselves to your God. I am your Eternal
God who led you out of Egypt to be your God; I am your Eternal God.

'JT;Q'\’;J’_ )JT;\\’:J Sh’ma Yisrael. Deuteronomy 6:4.

V'ahavta. Deuteronomy 6:4-9 and Numbers 15:40-41. Why does this prayer instruct us to
place God's words “on our hearts,” and not “in our hearts”? According to the Chasidic master
Menachem Mendl of Kotsk, it is because there may be moments when our hearts are utterly
closed. At those times, he teaches the best we can do is place the words we need to hear on
our hearts, in the hope that one day our hearts will open, and all the words will fall in.
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n783 Gulab Redemption

Imagine ourselves, enslaved in Egypt.

We watch our parents bending under the weight of stones and our
children beaten by the taskmasters’ whips.

Imagine hearing a call from Moses that we are to go free, and gathering
at the city’s gates to embark upon a trek into an unknown wilderness.

We arrive at the water’s edge, trembling as the Egyptians charge at us from
the crest of the hills. Caught between the water and their chariots, imagine the
seas parting and our struggle to reach the far shore.

We look behind to see the waters close and realize that we have
survived. Imagining this deliverance, we comprehend our ancestors’
joy and sing this song as they did:

TDDIQ m) DBNJ HQQD ’ Michamochah ba-eilim Adonai, mi kamochah
NL)IB HWZI] ,n‘m‘m N3 ,W'IPI; I7INI  nedar bakodesh, nora t'hilot, oseh feleh.

Who is like You, majestic in holiness, awesome in splendor, doing wonders?

D’l?ﬂNJ: N AT PY Shira chadashah shibchu g'ulim
D23 naw 171] ﬂDW‘? I'shimcha al s'fat hayam.
DR 190 17 093 T Yachad kulam hodu v*himlichu viamru,
an 0121?17 '{L)D’ »  Adonaiyimloch I'olam va-ed.
With new song, inspired, the redeemed people praised Your
name at the sea shore; in unison they offered thanks and

proclaimed Your sovereignty; and they said, “The Eternal
will reign forever and ever!”

1212 M Mi chamochah. Exodus 15:11.
791 » Adonai yimloch. Exodus 15:18.
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Standing on the parted shores of history

we still believe what we were taught

before ever we stood at Sinai’s foot;

That wherever we go, it is eternally Egypt;
That there is a better place, a promised land,
That the winding way to that promise
Passes through the wilderness.

That there is no way to get from here to there
Except by joining hands, marching together.

HOPE FOR REDEMPTION
,L)N-IW’ D3 aojp ,L)NjW’ MX  TzurYisrael, kumah b'ezrat Yisrael,
17&'“0’1 A DRID ATD)  ufdeih chin-umecha Y'hudah v'Yisrael.
JOY NINIY Y JJ‘?KSZ Go-aleinu, Adonai Tz'va-ot sh'mo,
DR BITR kdosh Yisrael.
DRI O8I 2 IR P2 Baruch atah Adonai, ga-al Yisrael.
O Rock of Israel, come to Israel’s help. Fulfill Your promise of
redemption for Judah and Israel. Our Redeemer is God Most

High, the Holy One of Israel. Blessed are You, Eternal One,
the Redeemer of Israel.

“Standing on the parted shores.” By Michael Walzer.
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Prayer

Adonai, s'fatai tiftach, ufi yagid t'hilatecha.

Adonai, open my lips, that my mouth may declare Your praise.

DMnBR MR Avot v’Imahot
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God of All Generations

Baruch atah Adonai, Eloheinu v’Elohei
avoteinu v'imoteinu, Elohei Avraham,
Elohei Yitzchak, v'Elohei Ya-akov,

Elohei Sarah, Elohei Rivkah,

Elohei Rachel, v'Elohei Leah,

ha-El hagadol hagibor v’hanora, El elyon,
gomeil chasadim tovim, v'koneih hakol,
v'zocheir chasdei avot v'imahot,

umeivi g'ulah livnei v'neihem,

I'ma-an sh’'mo b’ahavah.

Praised be our God, God of our fathers and mothers: God of Abraham,
God of Isaac, God of Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, God of Leah,
and God of Rachel; great, mighty, and awesome God, God supreme. Your
ways are ways of love. You remember the faithfulness of our ancestors,

and all of our generations survive through You.
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Zochreinu I'chayim, melech chafeitz
bachayim. V'chotveinu b’sefer hachayim,
I'ma-ancha Elohim chayim. Melech ozeir
umoshia umagein. Baruch atah Adonai,

magein Avraham v'ezrat Sarah.

Remember us unto life, God who delights in life, and inscribe us in the
Book of Life, for Your sake, O God of life. You are our Protector and our
Help. Blessed are You, Eternal One, Shield of Sarah and Abraham.

NAVW TR Adonai s'fatai. Psalm 51:17.
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NiM33 Gvurot God’s Power

,’.j"i’_{ ,DLT)WI? 33 THOR  Atah gibor I'olam, Adonai,
.y’tp‘m‘? nin IRRFRI D’DD\L):’U P30 m'chayeih hakol/meitim atah, rav I'hoshia.
,1o3 073 1731')373 L)@U PO Morid hatal. M'chalkeil chayim b’chesed,
,0°37 0’03 D’D@\L)'BU P30 m'chayeih hakol/meitim b'rachamim rabim,
PN ,D"?jﬂ RO ,D"?QU ?{@10 someich noflim, v'rofei cholim, umatir
Doy ’;W"? INIDR O%PD) ,PONR  asurim, umkayeim emunato lisheinei afar.
,'{17 ﬂm'! D) NI 51_7; mﬁlﬂ ’  Michamocha ba-al g'vurot umi domeh lach,
NRIEIVRnigak sat Rniinial Haldala '{L)p melech meimit umchayeh umatzmiach y’shuah.
PR 7,007 IR FﬁDI:) ’D  Michamocha, Av harachamim, zocheir y'tzurav
(RIS pal\aytaljaly o] D”’,U‘? I'chayim b’rachamim. V'ne-eman atah
22 DR N3 .D’DD\L)BU ﬂi’QU‘? I'hachayot hakol/meitim. Baruch atah Adonai,
.D’D@U\HBU 7PID  m'chayeih hakol/hameitim.
O God, You are our Eternal Strength, the Giver of life/the Reviver of the
dead, the Power that saves us and causes dew to fall. Your love sustains
the living /revives the dead. Your great compassion brings life to all, help

to the fallen, healing to the sick, freedom to those in captivity, and faith to
those who sleep in the dust.

Who is like you, Source of strength? Who is equal to You, Bringer of life
and death, Source of salvation? Who is like you, Source of mercy? In
compassion, You sustain the life of Your children. We trust in You, who
gives life to all/who revives the dead. Blessed are You, Source of all life/
Reviver of the dead.

The choreography of Avot v'Imahot. The T'filah is our moment to have an audience before God.
As we prepare for the first blessing with the introductory words of Adonai s‘fatai tiftach, “Adonai,
open my lips,” we take three steps backward, pause, then take three steps forward—so that we
might “re-enter” a new prayer space. We bow at Baruch atah Adonai, “Blessed are You,” at the
beginning and end of the prayer. These simple acts of humility embody how we might prepare to
stand before God in prayer.

G'vurot—God's Power. G'vurot originally described God’s ultimate power. It culminates in
m’chayeih hameitim, “You give life to the dead,” which was understood as resurrection of the
dead. Early Reformers, who rejected this theology, replaced these words with m’chayeih hakol,
“You give life to all.” The most recent Reform prayer book offers the original language as an
option, with a metaphoric understanding of m‘’chayeih hameitim to mean the reviving power of
God's hand to heal the ill, to bring a parched field to life, to make dry branches bloom.
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P Kdushah  God’s Holiness

,DI?W;J Y DR 23 N'kadeish et shimcha ba-olam,
faiplaRsalvmRinths QLPPBY DI k'shem shemakdishim oto bishmei marom,
;N2 T 171_} NI kakatuval yad n'vi-echa,
Al ﬂ?"?N i K21 v'kara zeh el-zeh v'amar.

,mx;u; ” WﬁE ,Wﬁﬁ ,Wﬁl? Kadosh, kadosh, kadosh Adonai Tz'va-ot,
.1'!13; ?th’fﬂ'l?? NL)D m’lo chol-ha-aretz k’vodo.

JJ’;"HS PAIPIAR VAR Adiradireinu Adonai adoneinu,
FINTDI2 Y VIR mah-adir shimcha b'chol-ha-aretz.

.1D1PD;D 22'7133 193 Baruch k'vod-Adonai mimkomo.

NN NI JJ’UL){% N7 IR Echad hu Eloheinu, hu avinu,
JJ;Z’WiD NI JJQ‘?D XY humalkeinu, hu moshi-einu,
213923y YOI BPOLY NI vhu yashmi-einu brachamav l'einei kol chai,
” '{‘7D’ DJ’W‘?N »” 23X AniAdonai Eloheichem. Yimloch Adonai
oMM 'ﬁ\? ﬁ"}’ '{’»I'_!L)N ,Dl?jlft? I'olam, Elohayich Tziyon I'dor vador.
ﬂZ'f')L)U Hal’lu-Yah.
Let us sanctify Your name on earth, even as all things to the ends

of time and space proclaim Your holiness, and in the words of the
prophet declare:

Holy, Holy, Holy is the Eternal God of Hosts!
The earth is full of God’s glory.

Source of our strength, Sovereign One, how majestic is Your
presence in all the earth!

Blessed is the glory of God in heaven and earth.

God alone is our God and our Creator, our Ruler and our Helper;
and in mercy, God is revealed in the sight of all the living: I am
Adonaiyour God!

The Eternal shall reign forever; your God, O Zion, from generation
to generation. Halleluyah!

The choreography of the K'dushah. The prayer is based on Isaiah’s and Ezekiel’s visions of
angels singing God's praises. It is customary to rise on our toes three times, when reciting

the words kadosh kadosh kadosh, “Holy Holy Holy,” as though we were striving to join that
heavenly chorus. Whether we rise or not, in this moment we aspire to bring our hearts three
steps closer to the infinite source of life, so that our words of praise might be felt more deeply.

VATR WATR WITR Kadosh, kadosh, kadosh. 1saiah 6:3.
NIpNIN »7T122 N2 Baruch k'vod-Adonai mimkomo. Ezekiel 3:12.
D%1V7 » o1 Yimloch Adonai I'olam. Psalm 146:10.
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L'dor vador nagid godlecha, ulneitzach
n'tzachim k'dushat-cha nakdish. V’'shivchacha
Eloheinu mipinu lo yamush I'olam va-ed,

ki El melech gadol v'’kadosh atah.

Baruch atah Adonai, ha-El hakadosh.

To all generations we will declare Your greatness, and for all eternity

proclaim Your holiness. Your praise, O God, shall never depart

from our lips. Blessed are You, Eternal One, the Holy God.

ovi3 N K'dushat HaYom

Rulgaléin] ‘7973 130933 AR
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Holiness of This Day

Atah v'chartanu mikol ha-amim,

ahavta otanu v'ratzita banu,

v'romamtanu mikol halshonot,

v'kidashtanu b’'mitzvotecha,

v'keiravtanu malkeinu la-avodatecha,
v'shimcha hagadol v’hakadosh aleinu karata.
Vatiten lanu, Adonai Eloheinu, b’ahavah et
[yom haShabbat hazeh v'et] yom hazikaron
hazeh, yom [zichron] t'ruah [b'ahavah]

mikra kodesh, zeicher litziat Mitzrayim.

You have chosen us, O God, from among all peoples. You summoned

us to serve You, that through us, Your great and holy name may be

known in all the earth.

InYour love, O God, You have also given us this [Shabbat and this] Day of
Remembrance, to hear and hearken to the sound of the shofar, to be together
in worship as we recall the exodus from Egypt.
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Worship

R’tzeih, Adonai Eloheinu, b’'amcha Yisrael
uvitfilatam, v’hasheiv et ha-avodah lidvir
beitecha. V'ishei Yisrael utfilatam b'ahavah
t'kabeil b’ratzon, ut-hi I'ratzon tamid avodat
Yisrael amecha. V'techezenah eineinu
b’shuvcha I'Tziyon b’rachamim. Baruch atah

Adonai, hamachazir sh’chinato I'Tziyon.

Be gracious, Eternal God, to Your people Israel, and receive our

prayers with love. May our worship always be acceptable to You.

Fill us with the knowledge that You are near to all who seek You in
truth. Let our eyes behold Your presence in our midst and in the midst
of our people in Zion. We praise You, O God, whose presence gives life to

Zion and to all Israel.

AP DIBRT PR TN IPTON
3131931 929 NI A

SN 73 oy 93 117N 133170
o0 17 2L 397

Na) il Ratily pialialy p bl

Ry g tak i ek

Eloheinu v'Elohei avoteinu v'imoteinu,
ya-aleh v'yavo v'yizacheir zichroneinu
ufikdoneinu, v'zichron kol amcha beit Yisrael
I'fanecha, I'tovah, I'chein ulchesed
ulrachamim, lI'chayim ulshalom,

b’yom hazikaron hazeh.

Our God and God of all ages, be mindful of Your people Israel on

this Day of Remembrance, and renew in us love and compassion,

goodness, life, and peace.

712107 13 22708 7 13708

Zochreinu, Adonai Eloheinu, bo I'tovah,

This day remember us for well-being. Amen.

A3737 13 137p0

ufokdeinu vo livrachah,

This day bless us with Your nearness. Amen.

07A% 2 upwim

v'hoshi-einu vo I'chayim.

This day help us to live. Amen.

mIen enad iy
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Thanksgiving

Modim anachnu lach, sha-atah hu Adonai
Eloheinu v’'Elohei avoteinu v'imoteinu

I'olam va-ed. Tzur chayeinu, magein yish-einu,
atah hu I'dor vador. Nodeh I'cha unsapeir
t'hilatecha. Al chayeinu hamsurim b’yadecha,
v'al nishmoteinu hapkudot lach, v'al

nisecha shebchol yom imanu, v'al nifl'otecha
v'tovotecha shebchol eit, erev vavoker
v'tzohorayim. Hatov ki lo chalu rachamecha,
v'hamracheim ki lo tamu chasadecha,
mei-olam kivinu lach. V'al kulam yitbarach
v'yitromam shimcha, malkeinu, tamid I'olam
va-ed. Uchtov I'chayim tovim kol b'nei
v'ritecha. V'chol hachayim yoducha selah,
vihal'lu et shimcha be-emet, ha-El y’'shuateinu
v'ezrateinu selah. Baruch atah Adonai, hatov

shimcha ulcha na-eh I'hodot.

At all times we give thanks to You for our lives which are in Your hand,
for the lives of those we love, and for the generations which have brought
us to this moment. We thank You for Your goodness, for Your mercy, and

for Your love and kindness. We trust in You. We believe in Your Torah’s

vision of decency and goodness. Blessed are You, Eternal God, whose
nature is goodness. To You we give thanks and praise.
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0V9¢ N373 Birkat Shalom Blessing for Peace

JJ’DiD&] JJ’DDIS ’ﬂ5N1 1J’rtL)N Eloheinu v'Elohei avoteinu v'imoteinu,
PEHYDT 7973313092 barcheinu babrachah hamshuleshet
,y1M3 2AN23  haktuvah batorah,

Our God and God of all generations, bless us with the threefold
benediction of the Torah:

ST 2373%  Y'varech-cha Adonai v'yishm'recha.
May God bless you and keep you.
3TN '{’I?N P3IB P IR’ Ya-eir Adonai panav eilecha vichuneka.
May the light of God’s presence shine upon you
and be gracious to you.

.0117@‘ '{L) o '{"?N 13D »” RE”  Yisa Adonai panav eilecha v'yaseim I'cha shalom.
May God bestow favor upon you and give you peace.

O {3,970 pmAfa) Djl')@‘ O’%  Sim shalom tovah uvrachah, chein vachesed
SRy HNjW’ 17? L)l_ﬂ U’I?_Q 2’007 v'rachamim, aleinu v'al kol Yisrael amecha.
k) 71&;3 anaxd 13?3 J3IR 3373 Bar'cheinuy, Aviny, kulanu k'echad b'or panecha,
,13’{(171?5 » JJII? IRiahig itz IR 3 kiv'or panecha natata lanu, Adonai Eloheinu,
2731 3001 NIJN 0713 DM torat chayim v'ahavat chesed, utzedakah
0117@‘1 0?3 0’237 12373 uvrachah v'rachamim v'chayim v’shalom.
,L)NWW’ DY DR 'D;L) 7ru3a 31('3] V'tov b'einecha I'vareich et amcha Yisrael,
ﬂlmL)WJ Y ‘7;:11 ny 17?3 b'chol eit uvchol sha-ah bishlomecha.
Di9LN 1293 ,077 7902 B'sefer chayim, brachah v'shalom,
,7{’;917 AN 9313 Kpmila 103D ufarnasah tovah, nizacheir v'nikateiv I'fanecha,
}7&'\(&” D25y 1');1 113X anachnu v'chol amcha beit Yisrael,
.0117@‘1?1 [mlm) [} D”UB I'chayim tovim ulshalom.
.Dil')@"o'_! ey 22 BRI Baruch atah Adonai, oseih hashalom.

Grant peace and bappiness, blessing and mercy, to all Israel and to all the
world. Bless us, our God, with the light of Your presence, for in the light of
Your presence we have found a teaching of life, the love of mercy, the law of
justice, and the way of peace: for it is ever Your will that Your people Israel
be blessed with peace.

Teach us, O God, to labor for righteousness, and inscribe us in the Book
of Life, for blessing and peace. Blessed are You, Eternal One, the Source of
peace.

DY Y ... 7212 Yvarech-cha. .. I'cha shalom. Priestly Benediction, Numbers 6:24-26.
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AR 1303
Un’taneh Tokef Our Accounting

NotHING. You began as nothing and you will end as nothing. And in between—
everything, and nothing. In between—joy and sorrow, beauty and decay. Everything
is yours to partake of, yours to bear. Yours to see, to know, to give birth to—and to let
go. None of it is yours to have.

Not even you is yours to have. You belong to a wholeness so great you cannot even
conceive of it.

No, it is not a belonging: nothing owns you. You are simply part of it. You came out
of it and you will return to it. You do not ever leave it, you are part of it forever.

And this is your moment to be alive.

01 nep L]P.D 13D Un'taneh tokef k'dushat hayom,
N30 127 .01°K) X713 RIT’I ki hu nora v'ayom. Uvo tinasei
INOD 707332 ;13’,] "DD‘?D malchutecha v'yikon b'chesed kis-echa
Nplal ] 1’5712 AWM v'teisheivalav be-emet.

YT [P2I0Y 77 NI N 0D N

413 WmD] ,D.mﬂl 3.013] ;1 va-eid, vichoteiv v'choteim, v'sofeir umoneh,
¥allniolviy 17? 73”’\1 v'tizkor kol hanishkachot,
Falkiimiry DD N ANDN  v'tiftach et sefer hazichronot,
Ja o 17? T Di'_ﬁi'ﬂ: NP 1’1?};@1 umei-eilav yikarei, v'chotam yad kol adam bo.

Emet ki atah hu dayan umochiach v'yodei-a

Let us proclaim the sacred power of this day, both awesome
and full of dread.

On this day Your dominion is honored,

Your throne established:

There in truth You reign.

You are Judge and all power is with You.

You write and You seal, You record and recount.

You remember deeds long forgotten. You write in the book of
our days and what is written there will be proclaimed in our
lives, for we are in Your hands.

We are in awe and filled with dread.

“Nothing.” Poem by Marcia Falk.
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SRR t')1"!;} DI Uvshofar gadol yitaka,
LT 127 00T L)1P1 v'kol d’'mamah dakah yishama,
Nary D’Jg‘?@ﬂ umal-achim yeichafeizun,
,HIIUN’ TN L)’l'ﬂ v'chil ur-adah yocheizun,
3 oy 13N 1'1@&’1 v'yomru hineih yom hadin,
Rigoiaiplaiimky L)I_! '!PBL) lifkod al tz'va marom badin,
{713 FPPYI 13IP NS *3  kiloyizku v'einecha badin.
"’IJBL) {3 DLT)W 'N3 L)?1 V’chol ba-ei olam ya-avrun I'fanecha
.ﬁ'@ 333 kivnei maron.
,1"1'[,’\_] mi%an! DNIPII  K'vakarat ro-eh edro,
Joaw nin JINY ’AUD  ma-avirtzono tachat shivto,
RpRjaly)l '15Dﬂ1 PIUN (D keinta-avirv'tispor v'timneh,
S0 L)? (%42, 'IPBJ'“ v'tifkod nefesh kol chai,
7112939 M3I¥P PR vitachtoch kitzbah I'chol brriyah,
D3T3 DR AN vitichtov et g'zar dinam.

Among the sounds of the shofar, we yearn to hear a still
small voice, the voice of angels who declare:

This is the Day of Judgment!
Allwho dwell on earth stand arrayed before You!

As the shepherd seeks the flock and counts the sheep as they
pass under the staff, so do You number and consider every
soul and set the bounds of every life, decreeing its destiny.
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B'Rosh Hashanah yikateivun,

uvYom Tzom Kippur yeichateimun.

kamah ya-avorun,

v'chamah yibarei-un,

mi yichyeh, umi yamut,

mi v'kitzo, umi lo v'kitzo,

mi va-eish, umi vamayim,

mi vacherev, umivachayah,
mi vara-av, umi vatzama,

mi vara-ash, umi vamageifah,
mi vachanikah, umi vaskilah,
mi yanuach, umi yanua,

mi yashkit, umi y'toraf,

mi yishaleiv, umi yityaseir,
mi ya-ani, umi ya-ashir,

mi yushpal, umi yarum.

On Rosh Hashanah it is written, on Yom Kippur it is sealed:

How many shall pass on, and how many shall come to be;
who shall live and who shall die;

who shall see ripe age and who shall not;

who shall perish by fire and who by water;

who by sword and who by beast;

who by hunger and who by thirst;
who by earthquake and who by plague;
who by strangling and who by stoning;

who shall be secure and who shall be driven;
who shall be tranquil and who shall be troubled;
who shall be poor and who shall be rich;

who shall be humbled and who exalted.

But we trust that repentance, prayer, and tzedakah
will temper the severity of the decree.

AR ,ﬂl?ﬂl'ﬁ MWD Utshuvah, utfilah, utzedakah
S0 I_f'? DR P3P0 ma-avirin et ro-a hagzeirah.
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Adam y’sodo mei-afar v'sofo le-afar,

b'nafsho yavi lachmo. Mashul kacheres
hanishbar, k'chatzir yaveish, uch-tzitz noveil,
k'tzeil oveir, uch-anan kaleh, uch-ruach noshavet,
uch-avak porei-ach, v'’chachalom ya-uf.

V'atah hu Melech El chai v'’kayam.

Our origin is dust and dust will be our end.

Each of us is as grass that must wither,
a wind that passes by, a flower that will fade,

a dream soon forgotten.

But You are everlasting—and You have linked our name to Yours!

9370 0L Y 23T I8 PION
WO 07N w3 2R DD
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Elohai, n"tzor I'shoni meira usfatai midabeir
mirmah. V'limkal’lai nafshi tidom, v'nafshi
ke-afar lakol tiyeh. P'tach libi b'toratecha,
uvmitzvotecha tirdof nafshi. V'chol
hachoshvim alai ra-ah, m’heirah hafeir
atzatam, v'kalkeil machashavtam.

Aseih I'ma-an sh’'mecha. Aseih I'ma-an
y'minecha. Aseih I'ma-an k'dushatecha.
Aseih I'ma-an toratecha. L'ma-an yeichaltzun

y'didecha, hoshiah y’'mincha va-aneini.

God, keep my tongue from evil and my lips from deceit.
Help me to be silent in the face of derision, humble in the

presence of all. Open my heart to Your Torah, and I will hasten

to do Your mitzvot. Save me with Your power; in time of
trouble be my answer, that those who love You may rejoice.

397 037 93 8 m piv Y v
JoNN M Y

Yiyu I'ratzon imrei-fi v’hegyon libi I'fanecha,

Adonai tzuri v'go-ali.

May the words of my mouth and the meditations of my heart
be acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer.

Di‘?@‘ Y R DI Djl')@‘ Y Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh shalom
’;I:m’ L)? 17171 L)N'\W’ 17; 171]1 JJ’I?,IZ aleinu, v'al kol Yisrael v'al kol yoshvei

JON DN 730

teiveil, v'imru amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace

descend on us, on all Israel, and all the world. And we say: Amen.

X ,’D"J?_g Elohai, n’tzor. Psalm 34:14.
11X12 Y0 Yiyu I'ratzon. Psalm 19:15.

mIen enad iy
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DI NYPN 10 SEDER T°KIAT SHOFAR
SERVICE FOR THE SOUNDING OF THE SHOFAR

Ni3172% Zichronot Remembrance

O God, who recalls even what we forget,
help us to remember who and what we are.

Keep us from forgetting that we are Your children,
and that You want us to love each other as ourselves.

Help us remember the Jewish past that we have inherited,
our parents and grandparents who stood before You as we do.

Keep us mindful that we must secure and enrich the future
of our people and of our world.

May the memories which guide our behavior inspire us to
lead lives worthy of memory.

I wanted a perfect ending.

Now I've learned, the bard way, that some poems don’t rhyme, and
some stories don’t have a clear beginning, middle, and end.

Life is about not knowing, having to change, taking the moment and
making the best of it, without knowing what’s going to happen next.
Delicious Ambiguity.

PPN - TYINNTOMIY - AR
RN - TN - Awrpn  Bwpn - DI - R
T’kiah - Sh’varim-T’ruah - T’kiah
T'kiah - Sh'varim - T'kiah ~ T’kiah - T'ruah - T'kiah

,'(’IJBL) 2 U’JI'\BW DYINR  Areshet s'fateinu ye-erav I'fanecha,
7 INDY 73D NE 09 17& El ram v'nisa, meivin uma-azin,
NP PP PYRDI D mabit umakshiv kol t'kiateinu.
(13’]2}3 [n}galyp] ‘73Pﬂ1 Utkabeil b’'rachamim uvratzon
JJ’D?J?\;I 77D sederzichronoteinu.
od Supreme, accept the offering of our lips, the soun
O God Sup pt the offering of our lips, th d

of the shofar. In love and favor hear us, as we invoke Your
remembrance.

“I wanted a perfect ending.” By Gilda Radner.
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AN DRIP IO
Seder K’riat Hatorah
Service for Reading the Torah

Assembled at a mountain, our people, still bent from oppression,
found You, found Your Torah, found Your truth, and embraced
the destiny that has shaped worlds.

Help us still to shape the world according to Your will; help us to teach
and to learn, to hear Your words anew, and to find in it our path to
goodness and truth.

Q3N D’»'!L)N:) '{1@;';’& Ein-kamocha va-elohim Adonai,
SPBUDI PR vein k'ma-asecha.
,D’D?B"?Q DDL:)@ ?{DNJI?D Malchut-cha malchut kol-olamim,
oMM 71’!'5;;3 NN umemshalt-cha b'chol-dor vador.

) 1273 » ,'{177; »”  Adonai melech, Adonai malach,
an D‘?,Ul? '{HD’ »  Adonaiyimloch I'olam va-ed.
Riak 1731_]‘? W  Adonai oz I'amo yitein,
D9w3a p-nN 772’ Adonaiy'vareich et-amo vashalom.
There is none like You, Eternal One, among the gods that are

worshiped, and there are no deeds like Yours. Your sovereignty is
everlasting, and You reign through all generations.

God rules, God has ruled, God will reign forever and ever.
Eternal God, give strength to Your people; Eternal God, bless
Your people with peace.

The facing image displays artist Laurie Gross's 2004 ark interior for our main sanctuary, which symbol-
izes the Lurianic Kabbalistic story of creation. In the beginning, God created light that came into the
world through sacred vessels. The vessels could not contain God's light, so they shattered, causing
sparks to scatter across the world. The task of Jews is to find these sparks and redeem them through
mitzvot, God’s commandments. With the Torah as our roadmap, our open ark asks, “Is the world more
whole because of your actions?” This image displays our Torah scrolls in the year-round color of blue.
At this season, the scrolls are dressed in white, a color of purity and holiness, while our Holocaust scroll
remains in its original mantle.
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When first we appeared on the stage of world history
abook was in our hands —
this book, this sacred scroll.
And we were told,
“This is very near to you —
in your mouth and in your heart.”
And we were told,
“You can surely do it.”
And then we learned,
“This is where heaven and earth touch.”

We are the people of the book.

Through fire and mud and dust we bave borne

our scrolls tenderly as a baby swaddled in a blanket,
traveling with our words sewn in our clothes

and carried on our backs.

Let us take up the scroll of Torah
and dance with it and touch it

and read it out, for the mind
touches the word and makes it light.
So does light enter us, and we shine.

“When first we appeared.” Deuteronomy 20:14; Babylonian Talmud, Bava Batra 74a.
“We are the people of the book.” By Marge Piercy.
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13903138 Avinu Malkeinu

JJ?H? yow ,JJPDL:)D 1IN Avinu Malkeinu, sh'ma koleinu.

Avinu Malkeinu, bear our voice.

397 338D 13990338 Avinu Malkein, chatanu Ifanecha.

Avinu Malkeinu, we have sinned against You.

19y S0m 133903138 Avinu Malkeiny, chamol aleinu
Rhixla)) 13‘2121,'\] L)lﬂ v'al olaleinu v'tapeinu.

Avinu Malkeinu, have compassion on us and on our children.

27m 737 o'tl?g ,JJPDL:)D 13PN Avinu Malkeinu, kaleih dever v'cherev
JJ’II?QQ AN v'ra-av mei-aleinu.

Avinu Malkeinu, make an end to sickness, war, and famine.

9y L)? ﬂb; JJ;E)D 13PN Avinu Malkeiny, kaleih kol tzar
JJ’?Q@ POLYDI  umastin mei-aleinu.

Avinu Malkeinu, make an end to all oppression.

WBIDJ 1JIDD; JJI.D.L:)D JJ’;I‘S Avinu Malkeinu, kotveinu b'sefer
0’29 0”3 chayim tovim.
Avinu Malkeinu, inscribe us for blessing in the Book of Life.

WY WA 13970 1PN Avinu Malkeinu, chadeish aleiny
.ﬂ:ﬁt’) 1L shanah tovah.

Avinu Malkeinu, let the new year be a good year for us.

"’DD'DD 1377 Nl?@ ,JJQI?D 1P3INR  Avinu Malkeinu, malei yadeinu mibirchotecha.
Avinu Malkeinu, fill our hands with blessing.

N33 JJQD ,JJQI?D 1IN Avinu Malkeinu, choneinu va-aneinu,
LPD A PRI kiein banu ma-asim.
AJ;?’TMH] O RT3 Iy Y Aseih imanu tzedakah vachesed v'hoshi-einu.

Avinu Malkeinu, be gracious and answer us, for we have little merit.
Treat us generously and with kindness, and be our help.
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13 D) L)N >, Adonai, Adonai, El rachum v'chanun,
DN 073727 ,O’OR IN erech apayim, v'rav-chesed ve-emet,
,D’BBNB jl=in 83 notzeir chesed la-alafim,
LIP3 IRDM VD) UU R®3  nosei avon vafesha v'chata-ah, v'nakeih.
The Eternal One, the Eternal God is merciful and gracious,

endlessly patient, loving and true, showing mercy to thousands,
forgiving iniquity, transgression, and sin, and granting pardon.

2 I3 123931139 IPY M2 Beit Ya-akov I'chu v'neilchah blor Adonai.
O House of Jacob: Come let us walk by the light of our God.

»” 927N 41D RED ;1’373 ’J  Kimitziyon teitzei torah, udvar Adonai
1&1_]1? A D3 N3 .D’_t)@ﬁ’ﬁ mirushalayim. Baruch shenatan torah I'amo
U'\W"Pl L)N'\W’ Yisrael bikdushato.
For out of Zion shall go forth Torah, and the word of God from

Jerusalem. Praised be the One, who in holiness gives Torah to
our people Israel.

aoxR» 13’?‘5& » L)N')W’ BDT:&‘ Sh’ma Yisrael, Adonai Eloheinu, Adonai echad.

Hear, O Israel: Adonai is our God, Adonai is One!

JJ’I,JJ"RS L)ﬁé ,U’ﬂ'l?lfg TN Echad Eloheinu, gadol adoneinu,
Jnow RIIN WWE kadosh v'nora sh'mo.

One and magnificent is our God; God’s name is holy, inspiring awe.

J ?D(&‘ ﬂ@pﬁ.ﬂ RADINS ”‘7 11773 Gadlu I’Adonai iti, unrom’mah sh’'mo yachdav.

Exalt the Eternal with me; let us extol God’s name together.

A23 A2 2 T2 Lcha Adonai hagdulah vhagvurah
,'ﬁﬂo'_!l A%37) NDINDNT  v'hatiferet v'haneitzach v'hahod,
» 7“7 4N DD 173"3 ki-chol bashamayim uva-aretz. L'cha Adonai
.WNﬁl? \735 NREINHDM ﬂ;‘?DDﬂ hamamlachah v’hamitnasei, I'chol I'rosh.
NN 13’»7!")& » JDD:ﬁ Rom’'mu Adonai Eloheinu v’hishtachavu
NI BATR Y37 002 lahadom raglav kadosh hu.
Yours, O God, is the greatness, the power, the glory, the victory, and

the majesty: for all that is in heaven and earth is Yours. You, O God,
are sovereign; You are supreme over all.

” 2 Adonai, Adonai. Exodus 34:6-7. 2pY? T2 Beit Ya-akov. Isaiah 2:5. Y1X1 "2 Ki mitziyon. Isaiah 2:3.
YNV Sh’ma. Deuteronomy 6:4. 12T Gadlu. Psalm 34:4. 77 L'cha Adonai. | Chronicles 29:11.
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Blessing Before the Reading of the Torah

'DJDH »” DR ID92  Bar'chu et Adonai hamvorach.
an DLT)WL:) 'p:mﬂ » 7{17;3 Baruch Adonai hamvorach I'olam va-ed.

T 099 77207 2 M3 Baruch Adonai hamvorach l'olam va-ed.
0297 70 IPTON 2 APR P2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
oy l7?D 133 D2 IR asher bachar banu mikol ha-amim
.ﬁ'ﬁjﬂ DR 3312 {DAN v'natan lanu et torato.
.o'ﬁjﬂo'_i {DU 2 SR M2 Baruch atah Adonai, notein hatorah.

Bless the Eternal, the Blessed One.

Blessed is the Eternal, the Blessed One,
now and forever.

Blessed is the Eternal, the Blessed One, now and forever.

Blessed are You, Eternal, our God, supreme Power of the universe,

who embraced us and gave us this Teaching, having chosen us to embody
Torah among the peoples of the earth.

Snisn N373 Birkat HaGomeil Sharing Thankfulness

Individual prays:
22 BRI Baruch atah Adonai,
,DI?WU '(L)ID 1J’ﬂ5N Eloheinu melech ha-olam,
D120 D’J:U‘? Y0937 hagomeil I'chayavim tovot,
Qv 17; ’J?@JW shegmalani kol tov.
Blessed are You, our God Eternal; Your majesty fills the universe —

through Your generosity I have experienced Your goodness.

Congregation responds:
BN Amen.
20 L)? DJL)DJW ’D  Mishegmalchem kol tov,
120 211 92 0370P NI huyigmolchem kol tov selah.

Amen. May the Source of goodness bring you goodness at all times.
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First Day: R3-RiRJ NYWR)3 — Genesis 21:1-21
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1Adonai took note of Sarah as promised,
and Adonai did for Sarah what had been an-
nounced. 2 Sarah conceived and bore a son
to Abraham in his old age, at the set time of
which God had spoken. 3 Abraham gave his
newborn son, whom Sarah had borne him,
the name of Isaac. 4 And when his son Isaac
was eight days old, Abraham circumcised
him, as God had commanded him.

5sNow Abraham was a hundred years old
when his son Isaac was born to him. 6 Sarah
said, “God has brought me laughter; every-
one who hears will laugh with me.” 7And she
added, “Who would have said to Abraham
that Sarah would suckle children! Yet I have
borne a son in his old age.” s The child grew
up and was weaned, and Abraham held a
great feast on the day that Isaac was weaned.
9 Sarah saw the son whom Hagar the Egyp-
tian had borne to Abraham playing.

10She said to Abraham, “Cast out that
slave-woman and her son, for the son of
that slave shall not share in the inheritance
with my son Isaac.” n The matter distressed
Abraham greatly, for it concerned a son of
his. 2But God said to Abraham, “Do not be
distressed over the boy or your slave; what-
ever Sarah tells you, do as she says, for it is
through Isaac that offspring shall be contin-
ued for you.

13As for the son of the slave-woman, I will
make a nation of him, too, for he is your
seed.” wEarly next morning Abraham
took some bread and a skin of water, and
gave them to Hagar. He placed them over
her shoulder, together with the child, and
sent her away. And she wandered about in
the wilderness of Beer-sheba. 15When the
water was gone from the skin, she left the
child under one of the bushes, sand went
and sat down at a distance, a bowshot away;
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for she thought, “Let me not look on as the
child dies.” And sitting thus afar, she burst
into tears. 7 God heard the cry of the boy, and
an angel of God called to Hagar from heaven
and said to her, “What troubles you, Hagar?
Fear not, for God has heeded the cry of the
boy where he is. 18 Come, lift up the boy and
hold him by the hand, for I will make a great
nation of him.” 19 Then God opened her eyes
and she saw a well of water. She went and
filled the skin with water, and let the boy
drink. 20 God was with the boy and he grew
up; he dwelt in the wilderness and became
a bowman. 21He lived in the wilderness of
Paran; and his mother got a wife for him
from the land of Egypt.

Second Day: ©-X:23 N'RI13 — Genesis 22:1-19
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1Some time afterward, God put Abraham to
the test, saying to him, “Abraham,” and he an-
swered, “Here I am.” 2And God said, “Take
your son, your favored one, Isaac, whom you
love, and go to the land of Moriah, and offer
him there as a burnt offering on one of the
heights that I will point out to you.” 3 So early
next morning, Abraham saddled his ass and
took with him two of his servants and his son
Isaac. He split the wood for the burnt offer-
ing, and he set out for the place of which God
had told him.

4On the third day Abraham looked up and
saw the place from afar. s Then Abraham said
to his servants, “You stay here with the ass.
The boy and I will go up there; we will wor-
ship and we will return to you.” s Abraham
took the wood for the burnt offering and
put it on his son Isaac. He himself took the
firestone and the knife; and the two walked
off together. 7Then Isaac said to his father
Abraham, “Father!” And he answered, “Yes,
my son.” And he said, “Here are the firestone
and the wood; but where is the sheep for the
burnt offering?”
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sAnd Abraham said, “God will see to the
sheep for the burnt offering, my son.” And
the two of them walked on together.

9 They arrived at the place of which God had
told him. Abraham built an altar there; he
laid out the wood; he bound his son Isaac;
he laid him on the altar, on top of the wood.
10And Abraham picked up the knife to slay
his son. nThen an angel of Adonai called to
him from heaven: “Abraham! Abraham!”
And he answered, “Here I am.” 12And the
angel said, “Do not raise your hand against
the boy, or do anything to him. For now I
know that you fear God, since you have not
withheld your son, your favored one, from
Me.” 3When Abraham looked up, his eye fell
upon aram, caught in the thicket by its horns.
So Abraham went and took the ram and of-
fered it up as a burnt offering in place of his
son. 4 And Abraham named that site Adonai-
yireh, whence the present saying, “On the
mount of Adonai there is vision.”

15 The angel of Adonai called to Abraham a
second time from heaven, sand said, “By
Myself I swear, Adonai declares: Because
you have done this and have not withheld
your son, your favored one, 171 will bestow
My blessing upon you and make your de-
scendants as numerous as the stars of heav-
en and the sands on the seashore; and your
descendants shall seize the gates of their
foes. 18 All the nations of the earth shall bless
themselves by your descendants, because you
have obeyed My command.” 19 Abraham then
returned to his servants, and they departed
together for Beer-sheba; and Abraham stayed
in Beer-sheba.
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Prayers for Healing

JJ’D?&R] 33’1:)1313 T3’ Mishebeirach avoteinu v'imoteinu
,3P_U’1 Pﬂy’ O33N Avraham, Yitzchak, v'Ya-akov,
,ﬂbSLﬂ L)l'i') (jrmg] L Sarah, Rivkah, Rachel, v'Leah,
.D’l?iﬂﬂ DR RDP I RIT huy'vareich virapei et hacholim.

Mi shebeirach avoteinu, m’kor hab’rachab Iimoteinu. May the Source of
strength, who blessed the ones before us, help us find the courage
to make our lives a blessing, and let us say: Amen.

M shebeirach imoteinu, m’kor hab’rachah la-avoteinu. Bless those in
need of healing with r’fuab sh’leimah, the renewal of body, the
renewal of sprit, and let us say: Amen.

Those who sow in tears will reap with joy.

A2 RIRDINRION  Elnarfanalah.
God, please heal her!

Mi shebeirach. Words by Debbie Friedman and Rabbi Drorah Setel.
Those who sow. Psalm 126:5.
N YN El na. Numbers 12:13.
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Blessing After the Reading of the Torah

,DLT)WU "177; 13""17?3 2 R "1'13 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
WDNR DN JJLIT) {n3 IR ashernatan lanu torat emet,
JJ;ﬁD;J Yol DLT)W MM v'chayei olam nata b'tocheinu.
Ramiialy i.i:ﬁJ 2 DR N2 Baruch atah Adonai, notein hatorah.
We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe: You have

given us a Torah of truth, implanting within us eternal life.
We praise You, O God, Giver of the Torah.

D DY=IR NI NN V'zot hatorah asher-sam Mosheh
” ’5'17}_? l?NjW’ ok ’JB‘? lifnei b'nei Yisrael al-pi Adonai
.ﬂ@‘b"‘f; b’yad-Mosheh.

This is the Torah that Moses placed before the people of Israel to
tulfill the word of God.

Blessing Before the Reading of the Haftarah

,DLY)WU "BID 1J’o|'!17N ) AR N3 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
0’210 D’N?’232 I IR asher bachar binvi-im tovim,
DRI ODNRIT O3 N8 viratzah vidivreihem hane-emarim be-emet.
,IN2 33,2 BPX PN3 Baruch atah Adonai, habocheir batorah,
Jny 17&'170’31 JA3p 7YY uvMosheh avdo, uvYisrael amo,
IR DN ORI uvinvicei ha-emet vatzedek.
Praise to You, Eternal our God, Sovereign of the universe, who has
chosen faithful prophets to speak words of truth. Praise to You,

Eternal, for the revelation of the Torah, for Your servant Moses, for
Your people Israel, and for prophets of truth and righteousness.

ninn nNT] V’zot hatorah. Deuteronomy 4:44.
1979y Al-pi Adonai. Numbers 9:23.
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Haftarab First Day: 13-8:3 & O80% — 1 Samuel 2:1-28
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1There was a man from Ramathaim of the
Zuphites, in the hill country of Ephraim,
whose name was Elkanah son of Jeroham
son of Elihu son of Tohu son of Zuph, an
Ephraimite. 2 He had two wives, one named
Hannah and the other Peninnah; Peninnah
had children, but Hannah was childless.
3 This man used to go up from his town every
year to worship and to offer sacrifice to the
Eternal of Heaven’s Hosts at Shiloh. Hoph-
ni and Phinehas, the two sons of Eli, were
priests of Adonai there. 4One such day, El-
kanah offered a sacrifice. He used to give por-
tions to his wife Peninnah and to all her sons
and daughters; s but to Hannah he would give
one portion only—though Hannah was his
favorite—for Adonai had closed her womb.
6 And her rival-wife would taunt her cruelly to
make her tremble with grief, for the Eternal
had closed her womb. 7 And so it was year after
year: when she would go up to the House of
the Eternal, she taunted her; and she would
cry and not eat. sAnd Elkanah her husband
said to her: “Hannah, why do you cry and why
doyou noteat,and why are you disheartened?
Am I not worth more to you than ten sons?”

o After they had eaten and drunk at Shiloh,
Hannah rose. The priest Eli was sitting on
the seat near the doorpost of the temple of
Adonai. 0In her wretchedness, she prayed
to Adonai, weeping all the while. nAnd she
made thisvow: “O Eternal of Heaven’s Hosts,
if You will look upon the suffering of Your
maidservant and will remember me and not
forget Your maidservant, and if You will grant
Your maidservant a male child, I will dedicate
him to Adonai for all the days of his life; and
no razor shall ever touch his head.” 2As she
kept on praying before Adonai, Eli watched
her mouth. 3Now Hannah was praying in
her heart; only her lips moved, but her voice
could not be heard. So Eli thought she was
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drunk. 4 Eli said to her, “How long will you
make a drunken spectacle of yourself? Sober
up!” 15 And Hannah replied, “Oh no, my lord!
I am a very unhappy woman. I have drunk no
wine or other strong drink, but I have been
pouring out my heart to Adonai. 1sDo not
take your maidservant for a worthless wom-
an; I have only been speaking all this time out
of my great anguish and distress.” 7“Then
go in peace,” said Eli, “and may the God of
Israel grant you what you have asked.” 18 She
answered, “You are most kind to your hand-
maid.” So the woman left, and she ate, and
was no longer downcast. 19 Early next morn-
ing they bowed low before Adonai, and they
went back home to Ramabh.

Elkanah knew his wife Hannah and Adonai
remembered her. 20 Hannah conceived, and
at the turn of the year bore a son. She named
him Samuel, meaning, “I asked Adonai for
him.” 21And when the man Elkanah and
all his household were going up to offer to
Adonai the annual sacrifice and his votive
sacrifice, 22 Hannah did not go up. She said
to her husband, “When the child is weaned, I
will bring him. For when he has appeared be-
fore Adonai, he must remain there for good.”
23 Her husband Elkanah said to her, “Do as
you think best. Stay home until you have
weaned him. May Adonai fulfill His word.”
So the woman stayed home and nursed her
son until she weaned him. 24 When she had
weaned him, she took him up with her, along
with three bulls, one ephah of flour, and a jar
of wine. And though the boy was still very
young, she brought him to the House of the
Eternal at Shiloh. 2sAfter slaughtering the
bull, they brought the boy to Eli. 26 She said,
“Please, my lord! As you live, my lord, I am
the woman who stood here beside you and
prayed to Adonai. 27 It was this boy I prayed
for; and Adonai has granted me what I asked.
281, in turn, hereby lend him to Adonai. For
as long as he lives he is lent to Adonai.” And
they bowed low there before Adonai.
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Haftarah Second Day: 10-3:R2 107 Jeremiah 31:2-16
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2Thus said Adonai: The people escaped
from the sword found favor in the wilder-
ness. When Israel was marching homeward,
3Adonai appeared and said: Eternal love I
conceived for you then; therefore I contin-
ue My grace to you. 41 will build you firmly
again, O Maiden Israel! Again you shall take
up your timbrels and go forth to the rhythm
of the dancers. s Again you shall plant vine-
yards on the hills of Samaria and the planters
shall live to enjoy them. s For the day is com-
ing when watchmen shall proclaim on the
heights of Ephraim: Come, let us go up to
Zion, to Adonai our God!

7For thus said Adonai: Cry out in joy for
Jacob, shout at the crossroads of the nations!
Sing aloud in praise, and say: Save, O Adonai,
Your people, the remnant of Israel. s will
bring them in from the northland, gather
them from the ends of the earth—the blind
and the lame among them, those with child
and those in labor—in avast throng they shall
return here. o They shall come with weeping,
and with compassion will I guide them. I will
lead them to streams of water, by a level road
where they will not stumble. For I am ever a
father to Israel, Ephraim is My first-born.

10 Hear the word of Adonai, O nations, and
tell it in the isles afar. Say: the One who scat-
tered Israel will gather them, and will guard
them as a shepherd his flock. nFor Adonai
will ransom Jacob, redeem him from one
too strong for him. 2 They shall come and
shout on the heights of Zion, radiant over the
bounty of Adonai—over new grain and wine
and oil, and over sheep and cattle. They shall
fare like a watered garden, they shall never
languish again.
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13Then shall maidens dance gaily, the young
and old alike. I will turn their mourning to
joy, I will comfort them and cheer them in
their grief. 141 will give the priests their fill
of fatness, and My people shall enjoy My
full bounty—declares Adonai. 15 Thus said
Adonai: A cry is heard in Ramah—wailing,
bitter weeping—Rachel weeping for her chil-
dren. She refuses to be comforted for her
children, who are gone. 16 Thus said Adonai:
Restrain your voice from weeping, your eyes
from shedding tears; for there is a reward for
your labor. 7 And there is hope for your future
—declares the Eternal—Your children shall
return to their land. s How I hear Ephraim
lamenting:

You have disciplined me;

like a wild calf,

I have been disciplined.

Help me turn back—and I will return.
For You are my Eternal God.

19 Now that I have turned back,

I am filled with sorrow.

Now that I am made aware,

I strike my thigh in remorse.
Ashamed and humiliated,

I carry the disgrace of my early life.

20Truly, Ephraim is My precious child,
My delight—and though I speak against
him, I remember him with tenderness. That
is why My heart yearns for him; I will receive
him back in love—declares the Eternal.
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Blessing After the Reading of the Haftarah

82w 77w 2 fnK 03
DR 923 e ornbivn 93 s
93707, TDING [PRIT ONT
eaalpiaN R ig g okl gialilal

DON337 9P ARt D, minn Sy
o S [ nawn of S

» 17 DPIY M0 {1210

[nman me1pEo] armoy
xan7 71339

07730 3TN IPTON 93 Y

03 oW T2 DI 02373077
NRY T3 W 077 TN 1 53
Sp 770 7 Ao N2 WH o)
x7er [ N2l TR Fa 92
Fipkiiaiiy

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
tzur kol ha-olamim, tzadik b’chol hadorot,
ha-El hane-eman ha-omeir v'oseh, hamdabeir

umkayeim, shekol d'varav emet vatzedek.

Al hatorah, v'al ha-avodah, v'al hanvi-im,
[v'al yom haShabbat hazeh,] v'al yom
hazikaron hazeh, shenatata lanu, Adonai
Eloheinu, [likdushah v’limnuchah,]

I'’chavod ultifaret.

Al hakol, Adonai Eloheinu, anachnu modim
lach, umvarchim otach. Yitbarach shimcha b'fi
kol chai tamid I'olam va-ed, udvarcha emet
v'kayam la-ad. Baruch atah Adonai, melech al
kol ha-aretz, m’kadeish [haShabbat v'] Yisrael

v'yom hazikaron.

Praised are You, Eternal our God, Ruler of the universe, Rock of all

creation, righteous in all generations, the faithful God whose word is

deed, whose every command is just and true.

For the Torah, for the privilege of worship, for the prophets, and for this
[Shabbat and this] Day of Remembrance that You, O Eternal our God,
have given us [for holiness and rest,] for honor and glory, we thank and

bless You.

May Your name be blessed forever by every living being, for Your word is
true forever. Blessed is the Eternal, Ruler of all the earth, for the holiness
of [the Sabbath,] the House of Israel and the Day of Remembrance.
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m7iP N0I33 Hachnasat Hatorah  Returning the Torah

) OEDN 117")»'!’ Y'hal'lu et-shem Adonai,
.1"@1? DY 233V ki-nisgav sh'mo I'vado.

Let us praise the name of the Eternal,
whose name alone is exalted.

Kuljal vy Vﬁ;}{'L),U 797 Hodo al-eretz v'shamayim,
,1&1_7%) 72 D)) vayarem keren I'amo,
,1"!’0!:!'17?%) .'b.'m t’hilah I'chol-chasidav,
.1'3"”? oy L)N'\W’ ’JJL) livnei Yisrael am k'rovo.
.ﬂ:'ﬂL)l?U Hal’lu-Yah.

Your brightness lights the earth and sky raises
us up, blares out the note from Your people’s
trumpet an exultant blast for all who struggle
with You and are close at hand.
Halleluyah!

N1 073 vy Eitz Chayim Hi Tree of Life

W13 D’P’?UD;LZ N¥3 DO”3 'Y Eitz chayim hilamachazikim bah,
AERD U’IDD.W v'tomcheha m'ushar.
037237773277 D'racheha darchei-noam,
.01‘7@‘ H’DD’DJ'L)? v'chol n'tivoteha shalom.
Rpmilivay '{’I?N P 3IPTT  Hashiveinu Adonai eilecha v'nashuvah,

DRI P T chadeish yameinu k'kedem.

Itis a tree of life to those who hold fast to it, and all

who cling to it find happiness. Its ways are ways of

pleasantness, and all its paths are peace.

Return us, Adonai, to You and we shall return.
Renew our days as in the days of old.

Y7 Yhal'lu. Psalm 148:13-14.
N DN YY Eitz chayim hi. Proverbs 3:18.
2°'Wi) Hashiveinu. Lamentations 5:21.
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9 NY’PN 10 SEDER T KIAT SHOFAR
SERVICE FOR THE SOUNDING OF THE SHOFAR

ninow Shofarot Revelation

Adonai descended upon Mount Sinai in fire; smoke tumbled down
the trembling mountain and the blare of the shofar resounded.

May You be present to us as You were at Sinai.
Help us to know You when we strive to create the good and the beautiful,
and when we work for justice and peace.

The psalmist affirms: God stands revealed amid acclamation: the
Eternal One, amid the sound of the shofar.

The prophet declares: All you who dwell on earth, who inbabit the world,
when the shofar is sounded, take heed!

The Eternal God will cause the shofar to be sounded and stride
forth with the storm winds of the South. Thus, O God, will You
shield Your people with peace.
D03 YR By NP ip yoie,» ARk 3
Baruch atah Adonai, shomei-a kol t'ruat amo Yisrael b’rachamim.
We praise You, the merciful God,
who hearkens to the sound of the shofar.

LET Us Ask ourselves hard questions The unnecessary gibe: did we say it or
For this is the time for truth. hold it back?
How much time did we waste Did we live by false values?
in the year that is now gone? Did we deceive others?
Did we fill our days with life Did we deceive ourselves?
or were they dull and empty? Were we sensitive to the rights and
Was there love inside our home feelings of those who worked for us¢
or was the affectionate word left unsaid? Did we acquire only possessions
Was there a real companionship with or did we acquire new insights as well?
our children or was there a living together Did we fear what the crowd would say
and a growing apart? and keep quiet when we should have
Were we a help to our mates spoken out?
or did we take them for granted? Did we mind only our own business
How was it with our friends: or did we feel the heartbreak of others?
Were we there when they needed us or not? Did we live right,
The kind deed: did we perform it or And if not, then have we learned,
postpone it¢ and will we change?

“Let us ask ourselves hard questions.” By Jack Riemer.
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T’kiah - T'ruah - T'kiah G'dolah

Areshet s'fateinu ye-erav I'fanecha,
El ram v'nisa, meivin uma-azin,
mabit umakshiv I'kol t’kiateinu.
Utkabeil b’'rachamim uvratzon

seder shofroteinu.

O God Supreme, accept the offering of our lips, the sound of
the shofar. In love and favor hear us, as we call to You with the

sound of the shofar.
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Adoration

Aleinu I'shabei-ach la-adon hakol,

lateit g'dulah I'yotzeir b'reishit,

shelo asanu k'goyei ha-aratzot,

v'lo samanu k’'mishp’chot ha-adamah,
shelo sam chelkeinu kahem,

v'goraleinu k'chol hamonam.

Va-anachnu korim umishtachavim umodim,
lifnei melech malchei hamlachim,
hakadosh baruch hu.

We must praise the God of all, the Maker of heaven and earth, who has

set us apart from the other families of earth, giving us a destiny unique

among the nations. Therefore we bow in awe and thanksgiving before

the One who is sovereign over all, the Holy and Blessed One.

PN T01 DY il XY
PYBD OPW3 IR LD
D011 "33 Y NIITH

1Y PN ArEN N

N33 ,in71 DoR u:"m fajalNy
DAY ov3 DY in7ina
DN NI 202 7237708
DARD PG YYen oo
RUTEGY

Shehu noteh shamayim v'yoseid aretz,
umoshav y'karo bashamayim mima-al,
ush-chinat uzo b'govhei m’romim.

Hu Eloheinu, ein od.

Emet malkeinu efes zulato, kakatuv
b’torato, v'yadata hayom v'hasheivota
el-I'vavecha, ki Adonai hu ha-Elohim
bashamayim mima-al v'al-ha-aretz mitachat,

ein od.

Eternal God, we face the morrow with hope made stronger by the vision of Your
deliverance, a world where poverty and war are banished, where injustice and
hate are gone. Teach us more and more to respond to the pain of others, to heed
Your call for justice, that we may bring nearer the day when all the world shall

be one.

On that day the age-old dream shall come true. On that day, O God, You shall

be One and Your name shall be One.
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» 7’7 V'hayah Adonai. Zechariah 14:9.
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V'ne-emar,
v'hayah Adonai I'melech al-kol-ha-aretz,
bayom hahu yiyeh Adonai echad

ushmo echad.
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Mourner’s Kaddish

Yitgadal v'yitkadash sh’'meih raba,
b'alma di v'ra chiruteih.

V’yamlich malchuteih b’chayeichon
uvyomeichon, uvchayei d'chol beit Yisrael,
ba-agala uvizman kariv.

V'imru amen.

Y'hei sh’'meih raba m'varach

I'alam ul-almei almaya.

Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar
v'yitromam v'yitnasei, v'yit-hadar
v'yit-aleh v'yit-halal sh’'meih d'kudsha.
B'rich hu.

L'eila ul-eila mikol birchata v'shirata,

tushb’chata v'nechemata da-amiran b'alma.

V'imru amen.

Y'hei sh’lama raba min sh’'maya
v'’chayim aleinu v’al kol Yisrael.
V'imru amen.

Oseh shalom bimromay, hu ya-aseh
shalom aleinu v’al kol Yisrael

v'al kol yoshvei teiveil.

V'imru amen.

Let the glory of God be extolled, God’s great name be hallowed in
the world whose creation God willed. May God rule in our own day,

in our own lives, and in the life of all Israel, and let us say: Amen.

Let God’s great name be blessed forever and ever.

Far beyond all the praises, songs, and adorations that we can
utter is the Holy One, the Blessed One, whom yet we glorify,

honor, and exalt. And let us say: Amen.

For us and all of Israel, may the blessing of peace and the promise of life

come true, and let us say: Amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace

descend on us, on all Israel, and all humanity, and let us say: Amen.

May the Source of peace send peace to all who mourn, and

comfort to all who are bereaved. Amen.

msen eNaS i
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PORN Vye-etayu  All the World

All the world shall come to serve Thee,

And bless Thy glorious name,

And Thy righteousness triumphant,

The islands shall acclaim.

Yea the peoples shall go seeking who knew Thee not before,
And the ends of earth shall praise Thee,

And tell Thy greatness o'er.

They shall build for Thee their altars,
Their idols overthrown,

And their graven gods shall shame them
As they turn to Thee alone.

They shall worship Thee at sunrise,
And feel Thy kingdom’s might,

And impart Thy understanding,

To those astray in the night.

With the coming of Thy kingdom
The hills will shout with song,
And the islands laugh exultant,
That they to God belong.

And through all Thy congregations
So loud Thy praise shall ring,

That the utmost peoples, hearing,
Shall hail Thee crowned King.
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Songs and Hymns

1137 nND P’tach Libeinu  Open Our Hearts

Open our hearts, open our hearts to You.
Bring us close to Your ways and Your wisdom, p’tach libeinu.
Let us know You are here and not hidden, p’tach libeinu.

Open our hearts, open our hearts to You.
With the help of Your love and forgiveness, p’tach libeinu.
Let our souls come again to Your nearness, p’tach libeinu.

We open our hearts, we open our hearts to You.

1w Hashiveinu We Return

We return, we return, we return, return again . . .

We return, we return, we return, return again and again

To love (truth, You), to love (truth, You), to love (truth, You).
We return again to love (truth, You).

Hashiveinu Adonai eilecha v’nashuvah
Chadeish yameinu k’kedem.

1290338 Avinu Malkeinu
2397 pow 13390 IPIR  Avinu Malkeiny, sh'ma koleinu.

SRy L)N'\W’ 72 073 JJVB,I?D 1PAR  Avinu Malkeinu, hareim keren Yisrael amecha.
02 0”n 7503 13303 ,’IJVB,\?D 1PAR  Avinu Malkeinu, kotveinu b'sefer chayim tovim.
2D I JJ’?Q (e i ,’IJ;‘?@ 1IN Avinu Malkeinu, chadeish aleinu shanah tovah.

Avinu Malkeinu, hear our voice.

Avinu Malkeinu, give strength to Your people Israel.

Avinu Malkeinu, inscribe us for blessing in the Book of Life.
Avinu Malkeinu, let the new year be a good year for us.
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D OMONI INDY Samachti Bomrim Li

"L)J » 3 ’17 D’WDND PNNBY  Samachti b'omrim li beit Adonai neileich.
D9TAY W 193 P NITOY  Omdot hayu ragleinu bisharayich Y'rushalayim.
Y3 1333 D’I?Wﬁ’ Y’rushalayim habnuyah K'ir
XY A97A3MY  shechubrah-lah yachdav.
ONEYD NI VI IO DWR Shesham alu shivtei-Yah eidut I'Yisrael
o DWB Dﬁ'ﬂ‘? I’'hodot I'sheim Adonai.

'{’IJHN 1’%)7&" D’:'_)@ﬂ"’: 01‘77? 1‘7&7_&‘ Sha-alu sh’lom Y’rushalayim yishlayu ohavayich.
'{’JNJDﬁNJ o'ﬂt')f_b‘ '{17’113 Dj")@‘"ol'}’: Y’hi-shalom b’cheileich shalvah b’armnotayich.
A3 Di‘??&}‘ NITTATIN U DR (.UIDL) L'ma-an achai v'rei-ai adabrah-na shalom bach.
"L) n) [} YRR 13’5'!1')& » 3 wp") 'ma-an beit Adonai Eloheinu avakshah tov lach.

I rejoiced when they said to me, “We are going to the House of Adonai.”
Our feet stood inside your gates, O Jerusalem, Jerusalem built up, a

city knit together, to which tribes would make pilgrimage, the tribes of
Adonai —as was enjoined upon Israel— to praise the name of Adonai.
There the thrones of judgment stood, thrones of the house of David.
Pray for the well-being of Jerusalem: “May those who love you be at
peace. May there be well-being within your ramparts, peace in your

citadels.” For the sake of my kin and friends, I pray for your well-being;
for the sake of the house of Adonai our God, I seek your good.

MR Ashre:

ﬂLZID '{11?178’ miY Y3 ’;T:m" IR Ashrei yoshvei veitecha, od y’halel'lucha selah.

Happy are those who dwell in Your house.
They will sing Your praise forever.
MR Azamrah

o'tl?ﬂt‘_{ ,"!117:;1 ’C!I?NL) DI Azamrah I'Elohai b'odi, achalah.

All sing to You, all praise to You, O Source of all creation.
We call Your name, we sing Your praise, O Holy One of Blessing.
Halleluyah.

v 731 Hineth Tov

MWN L); DN D’ﬂL)N XY Vayar Elohim et kol asher
JIRD 2D 737 ALY asah v'hineih tov mod.
.'fND mifa] ,7|?3 129’71 Vay'hi erev vay'hi voker, tov m'od.

There was evening, there was morning . ..
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Sovereign of the Universe

Adon olam asher malach,
b’terem kol y'tzir nivra.
L'eit na-asah v'cheftzo kol,

azai melech sh’'mo nikra.

V'acharei kichlot hakol,
I'vado yimloch nora.
V'hu hayah, v’hu hoveh,
v'hu yiyeh, b'tifarah.

V'hu echad v’ein sheini,
I'hamshil lo I"hachbirah.
B'li reishit b’li tachlit,

v'lo ha-oz v’hamisrah.

V'hu Eli v'chai go-ali,
v'tzur chevli b'eit tzarah.
V'hu nisi umanos i,

m’nat kosi b'yom ekra.

B'yado afkid ruchi,
b'eit ishan v'a-irah.
V'im ruchi g'viyati,

Adonai liv'lo ira.

Eternal God, who reigned before the earth was formed and life appeared,

when all came forth as You desired, You ruled supreme, Your name revered.

And after all shall fade away, alone our God of Awe remains;

You were, You are, shall always be; Your presence shines; Your glory reigns.

Our God is One, beyond compare; through You we glimpse pure unity.

Unbound by words like “first” and “last,” our moment of eternity.

My living God, my Rock, my Help, in times of grief I seek Your face;

my sign of hope, my cup of life — my prayer reveals Your sheltering place.

My soul entrusted to Your care, both when I sleep and when I rise.

My body, too, will rest in You. I have no fear — for God is mine.

O’NDID oYY
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JJ’Q'L)NQ "8 Ein k’Eilobeinu  There Is None Like Our God

JJ’QﬁND [ JJ’::!L)NQ {’®  Eink’Eiloheinu, ein k'adoneinu,

.ﬂJQ’WiD; [ JJ;‘?DQ {’®  ein k'malkeinu, ein k'moshi-einu.
JJ’;H"‘N; gal JJ’U‘?NQ ’D  Mich’Eiloheinu, mi ch’adoneinu,
JJQ’WiD; gal JJI_D_l?D; ’D  mich’malkeinu, mi ch’'moshi-einu.

Who, who’s like our God?
APIIRY 773 JPTOND 71793 Nodeh I'Eiloheinu, nodeh I'adoneinu,
JJQ’WﬁD‘? ﬂjﬁJ JJ?‘?@L} ﬂ'ﬁJ nodeh I'malkeinu, nodeh I'moshi-einu.
Thanks, we give thanks to our God.
JJ’I,.'ﬁ'RS '{WJ JJ’U‘?I:S 7{37;3 Baruch Eloheinu, baruch adoneinu,
JJQ’W1D 173 JJI_B_I?D 193 baruch malkeinu, baruch moshi-einu.
Blessed, blessed is our God.
JJ’I.J.ﬁI‘S N7 AN JJ’G‘?QS N7 3HOKR  Atah hu Eloheinu, atah hu adoneinu,
AIPLAD NI APOR 3370 NIT PR atah hu malkeiny, atah hu moshi-einu.

You, You are our God.

P 2 W Vasu Li Mikdash
D2N3 °n30YN UIpPn ’L) WY Vasuli mikdash v'shachanti b'tocham.
.DL,)W TN ADUD [ N33 1INIRY Va-anachnu n'vareich Yah mei-atah v'ad olam.

Lord, prepare me to be a sanctuary—pure and holy, tried and true.
With thanksgiving, I’ll be a living sanctuary for You.

SONG CREDITS:

“Open Our Hearts.” Music and lyrics by Daniel Mutlu and Nina Faia Mutlu.
“We Return.” Music and lyrics by Noah Aronson and Elana Arian.

“Avinu Malkeinu.” Music by Danny Maseng.

“Ashrei.” Music by Peri Smilow.

“Azamrah.” Music by Benjie Schiller and Craig Taubman.

“Hineih Tov.” Music by Gordon Lustig.

“Ein k’Eloheinu.” Translation by Ari Posner and Michael Smolash.

“V'asu Li.” Music by John Thompson and Randu Scruggs.
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